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Szanowny 
Kliencie

Od dziś codzienne obowiązki staną się prostsze niż 
kiedykolwiek. Urządzenie  to połączenie wy-
jątkowej łatwości obsługi i doskonałej efektywności. 
Po przeczytaniu instrukcji, obsługa nie będzie proble-
mem. 

Sprzęt, który opuścił fabrykę był dokładnie sprawdzo-
ny przed zapakowaniem pod względem bezpieczeń-
stwa i funkcjonalności na stanowiskach kontrolnych.

Prosimy Państwa o uważną lekturę instrukcji obsłu-
gi przed uruchomieniem urządzenia. Przestrzeganie 
zawartych w niej wskazówek uchroni Państwa przed 
niewłaściwym użytkowaniem. Instrukcję należy zacho-
wać i przechowywać tak, aby mieć ją zawsze pod ręką.

Należy dokładnie przestrzegać instrukcji obsługi 
w celu uniknięcia nieszczęśliwych wypadków.

Z poważaniem
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WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE 
BEZPIECZEŃSTWA

•	 Urządzenie to jest przeznaczone do stosowania 
w domu lub w obiektach, takich jak: kuchnia dla 
pracowników; w sklepach, biurach i innych środo-
wiskach pracy, korzystanie przez klientów hoteli, 
moteli i innych placówek mieszkalnych, w wiej-
skich budynkach mieszkalnych, w obiektach noc-
legowych.

•	 Producent zastrzega sobie możliwość dokonywa-
nia zmian niewpływających na działanie urządze-
nia. 

•	 Niektóre zapisy w niniejszej instrukcji są ujedno-
licone dla wyrobów chłodniczych różnych typów, 
(dla chłodziarki, chłodziarko-zamrażarki lub za-
mrażarki). Informacja na temat rodzaju Twojego 
urządzenia znajduje się w Karcie Produktu dołą-
czonej do wyrobu.

•	 Producent nie ponosi odpowiedzialności za szkody 
wynikłe z nieprzestrzegania zasad umieszczonych 
w niniejszej instrukcji.

•	 Prosimy o zachowanie tej instrukcji w celu wyko-
rzystania jej w przyszłości lub przekazania ewen
tualnemu następnemu użytkownikowi.

•	 Niniejszy sprzęt nie jest przeznaczony do użyt-
kowania przez osoby (w tym dzieci) o ograniczo-
nej zdolności fizycznej, czuciowej lub psychicznej 
oraz osoby o braku doświadczenia lub znajomo-
ści sprzętu, chyba, że odbywa się to pod nadzo-
rem lub zgodnie z instrukcją użytkowania sprzę-
tu, przekazanej przez osoby odpowiadające za ich 
bezpieczeństwo.

•	 Należy zwrócić szczególną uwagę, aby z urządze
nia nie korzystały pozostawione bez opieki dzie-
ci. Nie należy pozwalać im bawić się urządzeniem. 
Nie wolno im siadać na elementach wysuwanych i 
zawieszać się na drzwiach.

•	 Urządzenie pracuje prawidłowo w temperaturze 
otoczenia, która jest podana w karcie produktu. 
Nie należy użytkować jej w piwnicy, sieni, w nie-
ogrzewanym domku letniskowym jesienią i zimą.
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•	 Podczas ustawiania, przesuwania, podnoszenia 
nie należy chwytać za uchwyty drzwi, ciągnąć 
za skraplacz z tyłu lodówki oraz dotykać zespołu 
kompresora.

•	 Urządzenia nie należy przechylać o więcej niż 40° 
od pionu podczas transportu, przenoszenia lub 
ustawiania. Jeżeli taka sytuacja zaistniała włącze
nie urządzenia może nastąpić min. po 2 godzinach 
od jego ustawienia (rys. 2).

•	 Przed każdą czynnością konserwacyjną należy 
wyjąć wtyczkę z gniazdka sieciowego. Nie nale-
ży ciągnąć za przewód, lecz chwytać za korpus 
wtyczki.

•	 Dźwięki słyszalne jako trzaskanie lub pękanie są 
spowodowane przez rozszerzanie i kurczenie się 
części na skutek zmian temperatury.

•	 Ze względu na bezpieczeństwo nie należy napra
wiać urządzenia we własnym zakresie. Naprawy, 
wykonywane przez osoby nie posiadające wyma-
ganych kwalifikacji mogą stanowić poważne nie-
bezpieczeństwo dla użytkownika urządzenia.

•	 Należy przewietrzyć przez kilka minut pomieszcze-
nie, w którym znajduje się urządzenie (pomiesz
czenie to musi mieć przynajmniej 4m3; dla wyrobu 
z izobutanem/R600a) w przypadku uszkodzenia 
układu chłodniczego.

•	 Produktów choćby tylko częściowo rozmrożonych 
nie można ponownie zamrażać.*

•	 Napojów w butelkach i puszkach, w szczególności 
napojów gazowanych dwutlenkiem węgla nie na-
leży przechowywać w komorze zamrażarki. Puszki 
i butelki mogą popękać.*

•	 Nie brać do ust produktów zamrożonych bezpo-
średnio wyjętych z zamrażarki (lody, kostki lodu, 
itp.), ich niska temperatura może spowodować 
dotkliwe odmrożenia.*

•	 UWAGA: Należy uważać, aby nie uszkodzić obiegu 
chłodniczego, np. przez nakłucie kanałów środka 
chłodniczego w parowniku, złamanie rur. Wytry-
skujący czynnik chłodniczy jest palny. W przypad-
ku dostania się do oczu należy przepłukać je czy-
stą wodą i wezwać natychmiast lekarza.

•	 Jeżeli przewód zasilający ulegnie uszkodzeniu, to 
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powinien być wymieniony w specjalistycznym za-
kładzie naprawczym.

•	 Urządzenie służy do przechowywania żywności, 
nie używaj go do innych celów.

•	 Urządzenie należy całkowicie odłączyć od zasila-
nia (poprzez wyciągnięcie wtyczki z gniazdka sie-
ciowego) na czas wykonywania czynności takich 
jak czyszczenie, konserwacja czy zmiana miejsca 
ustawienia.

•	 To urządzenie może być używane przez dzieci w 
wieku 8 lat i starsze, przez osoby o ograniczo-
nej zdolności fizycznej, czuciowej lub psychicznej 
oraz osoby o braku doświadczenia lub znajomości 
sprzętu, gdy są one nadzorowane lub zostały po-
instruowane na temat korzystania z urządzenia w 
sposób bezpieczny i znają zagrożenia związana z 
użytkowaniem urządzenia. Dzieci nie powinny ba-
wić się urządzeniem. Czyszczenie i konserwacja 
urządzenia nie powinna być wykonywania przez 
dzieci chyba że ukończyły 8 lat i są nadzorowane 
przez odpowiednią osobę.

•	 W celu uzyskania większej ilości miejsca w zamra-
żarce można wyjąć z niej szuflady i umieszczać 
produkty bezpośrednio na półkach*. Nie ma to 
wpływu na charakterystykę termiczną i mecha-
niczną wyrobu. Zadeklarowana pojemność zamra-
żarki została obliczona z wyjętymi szufladami.

OSTRZEŻENIE: Zagrożenie pożarem / 
materiały palne

•	 Dzieci w wieku od 3 do 8 lat mogą wkładać i wyj-
mować produkty z urządzenia chłodniczego.

Aby uniknąć zanieczyszczenia żywności należy prze-
strzegać następujących zasad:
•	 Otwieranie drzwi na dłuższy czas może powodo-

wać znaczne podwyższenie temperatury w komo-
rach urządzenia.

•	 Regularnie czyścić powierzchnie mające kontakt z 
żywnością oraz w zależności od występowania do-

* W zależności od modelu
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stępne instalacje odprowadzania wody.
•	 Przechowywać surowe mięso i ryby w odpowied-

nich pojemnikach w chłodziarce, aby nie miały 
kontaktu z pozostałą żywnością i nie kapały z nich 
na inną żywność.

•	 Dwugwiazdkowe komory zamrażarki służą do 
przechowywania wcześniej zamrożonej żywności, 
przechowywania lub mrożenia lodów oraz zamra-
żania kostek lodu.

•	 Komory jednogwiazdkowe, dwugwiazdkowe i trzy-
gwiazdkowe nie służą do zamrażania świeżej żyw-
ności.

Rodzaje komór

Docelo-
wa tem-
peratura 
przecho-
wywania 
[OC]

Odpowiednia żywność

1 Chłodziarka +2≤+8
Jajka, gotowana żywność, zapakowana żywność, owo-
ce i warzywa, nabiał, ciasta, napoje i inne produkty 
nie nadające się do zamrożenia.

2 Zamrażarka ! ≤-18

Owoce morza (ryby, krewetki, małże), produkty słod-
kowodne oraz produkty mięsne (zalecane 3 miesiące, 
im dłuższy czas przechowywania, tym mniej smaczny 
i odżywczy jest produkt), odpowiednia na zamrożone 
świeże produkty.

3 Zamrażarka 
@ ≤-18

Owoce morza (ryby, krewetki, małże), produkty słod-
kowodne oraz produkty mięsne (zalecane 3 miesiące, 
im dłuższy czas przechowywania, tym mniej smaczny 
i odżywczy jest produkt), nieodpowiednia na mrożone 
świeże produkty.

4 Zamrażarka # ≤-12

Owoce morza (ryby, krewetki, małże), produkty słod-
kowodne oraz produkty mięsne (zalecane 2 miesiące, 
im dłuższy czas przechowywania, tym mniej smaczny 
i odżywczy jest produkt), nieodpowiednia na mrożone 
świeże produkty.

5 Zamrażarka $ ≤-6

Owoce morza (ryby, krewetki, małże), produkty słod-
kowodne oraz produkty mięsne (zalecany 1 miesiąc, 
im dłuższy czas przechowywania, tym mniej smaczny 
i odżywczy jest produkt), nieodpowiednia na mrożone 
świeże produkty.

6 Komora bez-
gwiazdkowa -6≤0

Świeża wieprzowina, wołowina, ryby, kurczak, niektóre 
zapakowane przetworzone produkty, itp. (zalecane 
spożycie tego samego dnia, najlepiej w ciągu maksy-
malnie 3 dni). Częściowo zapakowane przetworzone 
produkty (produkty nie nadające się do zamrożenia)
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7 Komora schła-
dzania 2≤+3

Świeża/mrożona wieprzowina, wołowina, kurczak, pro-
dukty słodkowodne, itp. (7 dni poniżej 0°C, powyżej 
0°C zalecane jest spożycie tego samego dnia, najlepiej 
maksymalnie w ciągu 2 dni). Owoce morza (poniżej 
0°C przez 15 dni, nie zaleca się przechowywania w 
temperaturze powyżej 0°C)

8

Komora do 
przechowy-
wania świeżej 
żywności

0≤+4
Świeża wieprzowina, wołowina, ryby, kurczak, goto-
wane produkty, itp. (zalecane spożycie tego samego 
dnia, najlepiej w ciągu maksymalnie 3 dni).

9
Komora do 
przechowywa-
nia wina

+5≤+20 Czerwone, białe, musujące wino itp.

•	 Uwaga: należy przechowywać produkty zgodnie 
z zalecaniami dla komór lub według temperatury 
przechowywania produktu.

•	 Jeśli urządzenie chłodnicze nie będzie użytkowane 
i puste przez długi czas, należy je wyłączyć, roz-
mrozić, wymyć, wysuszyć i pozostawić z otwar-
tymi drzwiami, aby uniknąć powstania pleśni we-
wnątrz.

•	 Czyszczenie dystrybutora wody (dla produktów 
z dystrybutorem wody): Wyczyścić zbiorniki na 
wodę jeśli nie były użytkowane przez 48 godzin; 
jeśli woda nie była spuszczana przez 5 dni, wypłu-
kać instalację wodną podłączoną do sieci wodocią-
gowej.

•	 Minimalny okres, w którym dostępne są części za-
mienne niezbędne do naprawy urządzenia wynosi 
7 lub 10 lat w zależności od rodzaju i przeznacze-
nia części zamiennej i jest zgodny z Rozporządze-
niem Komisji (UE) 2019/2019.

•	 Wykaz części zamiennych i procedura ich zama-
wiania są dostępne na stronach internetowych 
producenta, importera lub upoważnionego przed-
stawiciela.

•	 Więcej informacji o produkcie znajduje się w unij-
nej Bazie Danych Produktów EPREL na stronie  
https://eprel.ec.europa.eu. Informacje można 
uzyskać skanując kod QR z etykiety energetycz-
nej lub wpisując model wyrobu z etykiety ener-
getycznej w wyszukiwarce EPREL https://eprel.
ec.europa.eu/
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INSTALACJA I WARUNKI 
PRACY URZĄDZENIA

To urządzenie chłodnicze nie jest przeznaczone do użytku jako urządzenie 
do zabudowy.
Instalacja przed pierwszym uruchomieniem

•	 Należy wyrób rozpakować, usunąć taśmy klejące zabezpieczające 
drzwi i wyposażenie. Ewentualne pozostałe resztki kleju można usu-
nąć delikatnym środkiem myjącym

•	 Styropianowych elementów opakowania nie należy wyrzucać. W 
przypadku konieczności ponownego przewożenia, chłodziarko-za
mrażarkę należy zapakować w elementy ze styropianu i folię oraz 
zabezpieczyć taśmą klejącą.

•	 Wnętrze chłodziarki i zamrażarki oraz elementy wyposażenia należy 
wymyć letnią wodą z dodatkiem płynu do mycia naczyń, a następnie 
wytrzeć i wysuszyć.

•	 Chłodziarko-zamrażarkę należy ustawić na równym, poziomym i sta-
bilnym podłożu, w suchym, przewietrzanym i nienasłonecznionym 
pomieszczeniu z dala od źródeł ciepła, takich jak kuchnia, grzejnik 
centralnego ogrzewania, rura centralnego ogrzewania, instalacja 
wody ciepłej itp.

•	 Na powierzchniach zewnętrznych wyrobu może znajdować się folia 
ochronna, należy ją usunąć.

•	 Należy zapewnić ustawienie wyrobu w poziomie,odpowiednio wkrę-
cając 2 regulowane nóżki (Rys. 3).

•	 Dla zapewnienia swobodnego otwierania drzwi, odległość pomiędzy 
ścianą boczną wyrobu (od strony zawiasów drzwi), a ścianą pomiesz-
czenia przedstawiona jest na rysunku 5. Odległości mogą różnić się 
w zależności od klasy energetycznej urządzenia*

•	 Należy zadbać o odpowiednią wentylację pomieszczenia i swobodny 
obieg powietrza ze wszystkich stron urządzenia (Rys. 6).*

Minimalne odległości od źródeł ciepła

•	 od kuchni elektrycznych, gazowych i innych - 30 mm,
•	 od pieców zasilanych olejem lub węglem - 300 mm,
•	 od piekarników do zabudowy - 50 mm

Jeżeli nie jest możliwe zachowanie wyżej określonych odległości należy 
zastosować odpowiednią płytę izolacyjną

Uwaga:
•	 Tylna ściana lodówki, a szczególnie skraplacz i inne elementy układu 

chłodniczego nie mogą stykać się z innymi elementami, które mogą 
powodować uszkodzenie, w szczególności (z rurą CO i doprowadza-
jącą wodę).

•	 Niedopuszczalne jest jakiekolwiek manipulowanie częściami agrega
tu. Należy zwrócić szczególną uwagę, aby nie uszkodzić rurki ka
pilarnej, widocznej we wnęce na sprężarkę. Rurka ta nie może być 
doginana, prostowana ani zwijana. 

•	 Uszkodzenie rurki kapilarnej przez użytkownika odbiera mu prawa 
wynikające z gwarancji (rys. 8).

•	 W wybranych modelach uchwyt drzwi znajduje się wewnątrz wyrobu 
i należy go przykręcić własnym wkrętakiem.
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Podłączenie zasilania
Aby zapewnić sobie bezpieczeństwo i zmniejszyć ryzyko obrażeń lub 
porażenia prądem, należy przestrzegać wszystkich środków ostrożności 
wymienionych poniżej.

•	 Przed podłączeniem zaleca się ustawić pokrętło regulatora tempe-
ratury na pozycję „OFF” lub inna powodującą odłączenie urządzenia 
od zasilania (Patrz strona z opisem sterowania).

•	 Urządzenie należy podłączyć do sieci prądu przemiennego 220-
240V, 50Hz, poprzez prawidłowo zainstalowane gniazdko elektrycz-
ne, uziemione i zabezpieczone bezpiecznikiem 10 A.

•	 Uziemienie urządzenia jest wymagane przepisami prawa. Producent 
zrzeka się jakiejkolwiek odpowiedzialności z tytułu ewentualnych 
szkód, jakie mogą ponieść osoby lub przedmioty na skutek niewy-
pełnienia obowiązku nałożonego przez ten przepis. 

•	 Nie należy używać łączników adaptacyjnych, gniazd wielokrotnych 
(rozdzielaczy), przedłużaczy dwużyłowych. Jeśli zachodzi koniecz-
ność stosowania przedłużacza, może to być tylko przedłużacz z 
kółkiem ochronnym, jednogniazdowy posiadający atest bezpieczeń-
stwa VDE/GS.

•	 Jeśli zostanie zastosowany przedłużacz (z kołkiem ochronnym, 
posiadający znak bezpieczeństwa), to jego gniazdo musi leżeć w 
bezpiecznej odległości od zlewozmywaków i nie może być narażone 
na zalewanie wodą i różnymi ściekami.

•	 Dane znajdują się na tabliczce znamionowej, umieszczonej na dole 
ściany wewnątrz komory chłodziarki**

•	 Upewnij się, że wtyczka jest łatwo dostępna, aby umożliwić odłą-
czenie od zasilania sieciowego.

•	 Urządzeniem muszą manewrować co najmniej 2 osoby.

Odłączenie od zasilania
Należy zapewnić możliwość odłączenia urządzenia od sieci elektrycznej, 
poprzez wyjęcie wtyczki lub wyłączenie wyłącznika dwubiegunowego 
(rys. 9).

Klasa klimatyczna
Informacja o klasie klimatycznej urządzenia znajduje się na tabliczce 
znamionowej. Wskazuje ona, w jakiej temperaturze otoczenia (tj. po-
mieszczenia, w którym pracuje) wyrób działa optymalnie (prawidłowo).

Klasa 
klimatyczna Dozwolona temperatura otoczenia

SN rozszerzona 
umiarkowana

Urządzenie chłodnicze jest przeznaczone do użytku w 
temperaturze otoczenia mieszczącej się w zakresie od 
10 °C do 32 °C

N umiarkowana
Urządzenie chłodnicze jest przeznaczone do użytku w 
temperaturze otoczenia mieszczącej się w zakresie od 
16 °C do 32 °C

ST subtropikalna
Urządzenie chłodnicze jest przeznaczone do użytku w 
temperaturze otoczenia mieszczącej się w zakresie od 
16 °C do 38 °C

* Nie dotyczy urządzeń do zabudowy
** W zależności od modelu
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T tropikalna
Urządzenie chłodnicze jest przeznaczone do użytku w 
temperaturze otoczenia mieszczącej się w zakresie od 
16 °C do 43 °C
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ROZPAKOWANIE

Urządzenie na czas transportu zostało 
zabezpieczone przed uszkodzeniem. 
Po rozpakowaniu urządzenia prosi
my Państwa o usunięcie elementów 
opakowania w sposób niezagrażający 
środowisku. 
Wszystkie materiały zastosowane do 

opakowania są nieszkodliwe dla środowiska natural
nego, w 100% nadają się do odzysku i oznakowano 
je odpowiednim symbolem.

Uwaga! Materiały opakowaniowe(woreczki poliety
lenowe, kawałki styropianu itp.) należy w trakcie 
rozpakowywania trzymać z dala od dzieci.
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USUWANIE ZUŻYTYCH URZĄ
DZEŃ

To urządzenie jest oznaczone zgodnie 
z Dyrektywą Europejską 2012/19/UE 
oraz polską Ustawą o zużytym sprzę-
cie elektrycznym i elektronicznym 
symbolem przekreślonego kontenera 
na odpady. Takie oznakowanie infor-
muje, że sprzęt ten, po okresie jego 

użytkowania, nie może być umieszczany łącznie z 
innymi odpadami pochodzącymi z gospodarstwa 
domowego. 
Użytkownik jest zobowiązany do oddania go prowa-
dzącym zbieranie zużytego sprzętu elektrycznego i 
elektronicznego. Prowadzący zbieranie, w tym lo-
kalne punkty zbiórki, sklepy oraz gminne jednostki, 
tworzą odpowiedni system umożliwiający oddanie 
tego sprzętu.
Właściwe postępowanie ze zużytym sprzętem elek-
trycznym i elektronicznym przyczynia się do unik-
nięcia szkodliwych dla zdrowia ludzi i środowiska 
naturalnego konsekwencji, wynikających z obecno-
ści składników niebezpiecznych oraz niewłaściwego 
składowania i przetwarzania takiego sprzętu.
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PANEL STEROWANIA
Sterowanie urządzeniem

Panel sterowania pokazano na rysunku 10. W celach informacyjnych po-
kazany również poniżej:

Gdy urządzenie jest podłączone do zasilania 
po raz pierwszy, wszystkie ikony na panelu 
wyświetlacza zostają podświetlone na 5 se-
kund.
Gdy drzwi lodówki są zamknięte, wyświetlacz 
automatycznie wyłączy się. Jeśli w ciągu 3 mi-
nut nie zostanie naciśnięty żaden przycisk.
Wyświetlacz zaświeci się, jeśli drzwi lodówki 
zostaną otwarte lub zostanie naciśnięty do-
wolny przycisk.
Następujące operacje klawiszami są ważne 
tylko wtedy, gdy klawisze są odblokowane i 
podświetlają się na wyświetlaczu.

Ustawienia temperatury wewnątrz lo-
dówki
Naciskaj „Fridge”, aby dostosować temperatu-
rę wewnątrz lodówki. Następnie naciśnij „OK” 
w ciągu 5 sekund aby zatwierdzić ustawienie. 
Ustawienie temperatury przbiega cyklicznie w 
sposób:
50C→60C→70C→80C→OF→20C→30C→40C→50C
OF oznacza wyłączenie urządzenia. Gdy wy-
brane zostanie ustawienie OF lodówka zosta-
nie wyłączona. Upewnij się, że wyjąłeś wszyst-
kie produkty spożywcze z komory na świeżą 
żywność przed ustawieniem tej funkcji.

Ustawienia temperatury wewnątrz-
zamrażarki
Naciskaj „Freezer”, aby dostosować tempera-
turę wewnątrz zamrażarki. Następnie naciśnij 
„OK” w ciągu 5 sekund aby zatwierdzić usta-
wienie. Ustawienie temperatury przbiega cy-
klicznie w sposób:
-180C→-170C→-160C→-240C→-230C→-220C→-
210C→200C→190C→180C
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Ustawienia temperatury Care+
Naciskaj „Care+”, aby dostosować temperaturę wewnątrz komory Care+.
Następnie naciśnij „OK” w ciągu 5 sekund aby zatwierdzić ustawienie. 
Ustawienie temperatury przbiega cyklicznie w sposób:
Vegetables → Fruit → Chill → Vegetables
Przestrzeń Care+ to pojemnik, który został zaprojektowany w dolnej 
części komory na świeżą żywność. Użytkownicy mogą wybrać odpowied-
ni tryb działania, aby spełnić potrzeby związane z przechowywaniem.
•	 Po wybraniu trybu „Vegetables” przestrzeń Care+ może utrzymać od-

powiednią temperaturę i wilgotność owoców i warzyw, aby wydłużyć 
okres ich świeżości.

ECO
•	 Gdy funkcja ECO lodówki jest włączona, temperatura lodówki bę-

dzie kontrolowana na poziomie 50C, a temperatura zamrażarki na 
poziomie -180C, co zapewnia przechowywanie żywności w lepszym 
zakresie temperatur, a lodówka działa z większą wydajnością. Gdy 
funkcja ECO jest aktywna, temperatura lodówki i zamrażarki nie ule-
gają zmianie.

•	 Aby włączyć tryb ECO naciskaj przycisk „Function”, aż ikona ECO 
zacznie migać, a następnie naciśnij przycisk „OK” w ciągu 5 sekund, 
aby zatwierdzić ustawienie.

•	 Aby wyłączyć „ECO” naciskaj przycisk „Function”, aż ikona ECO za-
cznie migać, a następnie naciśnij przycisk „OK” w ciągu 5 sekund, 
aby zatwierdzić ustawienie, a funkcja zostanie wyłączona.

•	 Po włączeniu funkcji „Fast Freezing” lub „Fast Cooling” funkcja ECO 
zostaje wyłączona.

Fast Cooling
•	 Gdy funkcja szybkiego chłodzenia jest włączona, temperatura lodów-

ki zostanie ustawiona na 20C, a temperatura w komorze na świeżą 
żywność szybko się schłodzi. Po 8 godzinach funkcja szybkiego chło-
dzenia automatycznie się wyłączy. Funkcja ta zapewnia, że ​​świeża 
żywność ma świeży smak i zachowuje wartości odżywcze.

•	 Gdy funkcja szybkiego chłodzenia jest aktywna, temperatura lodówki 
nie ulega zmianie.

•	 Aby włączyć funkcję „Fast Cooling” naciskaj przycisk „Function” aż 
ikona „Fast Cooling” zacznie migać. Następnie naciśnij przycisk „OK” 
w ciągu 5 sekund, aby zatwierdzić ustawienie.

•	 Aby wyłączyć funkcję „Fast Cooling” naciskaj przycisk „Function” aż 
ikona „Fast Cooling” zacznie migać. astępnie naciśnij przycisk „OK” w 
ciągu 5 sekund, aby zatwierdzić ustawienie. Funkcja „Fast Cooling” 
zostanie wyłączona.

•	 Po 8 godzinach pracy funkcja szybkiego chłodzenia automatycznie 
się wyłączy.

Fast Freezing
•	 Gdy funkcja szybkiego zamrażania jest włączona, temperatura za-

mrażarki będzie automatycznie kontrolowana na poziomie -320C, a 
po 26 godzinach pracy funkcja szybkiego zamrażania zostanie wy-
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łączona. Szybkie obniżenie temperatury zamrażarki jest dobre dla 
zapobiegania utracie wartości odżywczych żywności i zachowania 
świeżości. 

•	 Gdy funkcja szybkiego zamrażania jest aktywna, temperatura za-
mrażarki nie ulega zmianie.

•	 Aby włączyć funkcję „Fast Freezing” naciskaj przycisk „Function” aż 
ikona „Fast Freezing” zacznie migać. Następnie naciśnij przycisk „OK” 
w ciągu 5 sekund, aby zatwierdzić ustawienie.

•	 Aby wyłączyć funkcję „Fast Freezing” naciskaj przycisk „Function” aż 
ikona „Fast Freezing” zacznie migać. astępnie naciśnij przycisk „OK” 
w ciągu 5 sekund, aby zatwierdzić ustawienie. Funkcja „Fast Freez-
ing” zostanie wyłączona.

•	 Po łącznym okresie działania wynoszącym 26 godzin funkcja szybkie-
go zamrażania zostanie automatycznie wyłączona.

Child Lock
Gdy funkcja „Child Lock” jest włączona nie ma możliwośći zmiany usta-
wień temperatury i funkcji urządzenia.
•	 Aby włączyć/wyłączyć funkcję „Child Lock” przytrzymaj „OK” przez 3 

sekundy. Funkcja „Child Lock” zostanie włączona/wyłączona

Alarm otwartych drzwi
Jeśli drzwi lodówki są otwarte przez ponad 3 minuty, alarm brzęczyka 
będzie stale emitowany, można go wyłączyć, naciskając dowolny przy-
cisk, ale dzwięk brzęczyka zostanie przywrócony po 3 minutach Jeśli 
drzwi pozostaną otwarte. Alarm nie zostanie wyłączony, dopóki drzwi 
lodówki nie zostaną zamknięte.

Pamięć awarii zasilania
W przypadku awarii zasilania lodówka utrzyma ustawienia wybrane przed 
przerwą w dostawie prądu, gdy zasilanie zostanie przywrócone.

Opóźnienie włączenia zasilania
Aby chronić sprężarkę lodówki przed uszkodzeniem w przypadku krótko-
trwałej awarii zasilania (tj. krótszej niż 5 minut), sprężarka nie zostanie 
uruchomiona natychmiast po włączeniu zasilania.

Alarm przegrzania (tylko po zaniku zasilania)
Po włączeniu zasilania, jeśli temperatura czujnika zamrażarki jest wyższa 
niż -100C, odpowiednia ikona i temperatura zaczynają migać na wyświet-
laczu. Temperaturę zamrażarki po włączeniu zasilania można wyświetlić, 
naciskając dowolny klawisz. Normalny wyświetlacz zostanie przywróco-
ny 10 sekund później lub po ponownym naciśnięciu dowolnego klawisza.

Alarm usterki
Jeśli na wyświetlaczu wyświetla się: E0, E1, E2, Eb, EH, EC itp. może to 
oznaczać usterkę urządzenia. W takim przypadku należy skontaktować 
się z przedstawicielem obsługi technicznej w celu odwiedzenia serwisu.
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VITCONTROL PLUS / 
VITCONTROL

Pojemnik VitControl

Pojemnik VitControl Plus jest przedstawiony na rysunku 19, dla przypo-
mnienia znajduje się on również poniżej:

1 2

3

Regulacja poziomu wilgotności wewnątrz pojemnika 
VitControl Plus / VitControl

Różne produkty, przykładowo owoce czy warzywa, aby zachować dłu-
żej świeżość, wymagają odpowiedniego poziomu wilgotności. Pojemnik 
VitControl wyposażony jest w suwak (Rys. 19), dzięki któremu do po-
jemnika można doprowadzić większą ilość powietrza, co zmieni poziom 
wilgotności wewnątrz pojemnika.

1. Pokrywa pojemnika
2. Suwak regulujący ilość doprowadzanego powietrza
3. Front pojemnika na warzywa

Owoce wymagają mniejszego poziomu wilgotności, dlatego suwakiem 
należy otworzyć dopływ powietrza.
Z warzywami jest odwrotnie, aby dłużej zachowały świeżość, należy 
maksymalnie zamknąć przepływ powietrza suwakiem. Dokładny poziom 
przymknięcia suwaka zależy od własnych preferencji żywieniowych 

*W zależności od modelu
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OBSŁUGA I FUNKCJE
Przechowywanie produktów w chłodziarce i zamrażarce

•	 Produkty należy umieszczać na talerzykach, w pojemnikach lub opa
kowane w folię spożywczą. Rozstawić równomiernie na powierzchni 
półek. 

•	 Należy zwrócić uwagę czy żywność nie dotyka ściany tylnej, jeżeli 
tak, wówczas może to spowodować oszronienie lub zawilgocenie pro-
duktów.

•	 Nie należy wstawiać do chłodziarki naczyń z gorącą zawartością.
•	 Produkty łatwo przejmujące zapachy obce, jak masło, mleko, ser bia-

ły oraz takie, które wydzielają intensywny zapach, np. ryby, wędliny, 
sery – należy umieszczać na półkach opakowane w folię lub w szczel
nie zamkniętych pojemnikach.

•	 Przechowywanie warzyw posiadających dużą ilość wody, spowoduje 
osadzanie się pary wodnej nad pojemnikami na warzywa; nie prze-
szkadza to prawidłowemu funkcjonowaniu chłodziarki.

•	 Przed włożeniem do chłodziarki warzyw należy je dobrze osuszyć. 
•	 Za duża ilość wilgoci skraca czas przechowywania warzyw, zwłaszcza 

liściastych.
•	 Należy przechowywać warzywa nie myte. Mycie usuwa naturalną 

ochronę, dlatego lepiej umyć warzywa bezpośrednio przed spoży-
ciem.

•	 Dopuszcza się układanie produktów na półkach drucianych parowni-
ka zamrażarki.*

•	 Możliwe jest usunięcie dolnego kosza dla zwiększenia przestrzeni za-
ładunku i ułożenie produktów w komorze na dnie do max. wysoko-
ści.*

Zamrażanie produktów**

•	 Zamrażać można praktycznie wszystkie artykuły spożywcze, z wy-
jątkiem jarzyn spożywanych w stanie surowym, np. zielonej sałaty.

•	 Do zamrażania używa się jedynie artykułów spożywczych o najwyż-
szej jakości, podzielonych na porcje przeznaczone do jednorazowego 
spożycia.

•	 Produkty należy opakować w materiały bez zapachu, odporne na 
przenikanie powietrza i wilgoci oraz niewrażliwe na tłuszcze. Najlep-
szymi materiałami są: woreczki, arkusze z folii polietylenowej, alu-
miniowej.

•	 Opakowanie powinno być szczelne i ściśle przylegać do zamrożonych 
produktów. Nie należy stosować opakowań szklanych. 

•	 Świeże i ciepłe artykuły spożywcze (w temperaturze otoczenia), wło-
żone w celu zamrożenia, nie powinny stykać się już z zamrożoną 
żywnością.

•	 Zaleca się, aby w ciągu doby nie wkładać do zamrażarki, jednorazo
wo więcej świeżej żywności niż podano w karcie produktu.

•	 Dla zachowania dobrej jakości zamrażanych produktów zaleca się 
przegrupować znajdujące się w środkowej szufladzie zamrażarki 
mrożonki tak, aby nie stykały się z produktami jeszcze nie zamrożo-
nymi*.

•	 Zalecamy zamrożone porcje przesunąć na jedną stronę szuflady za
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mrażania, a świeże porcje do zamrożenia, ułożyć po przeciwnej stro-
nie maksymalnie dosunięte do ściany tylnej i bocznej szuflady.

•	 Do zamrażania produktów używać przestrzeni oznaczonej ! .
•	 Należy pamiętać, że na temperaturę w komorze zamrażarki mają 

wpływ między innymi: temperatura otoczenia, stopień wypełnienia 
produktami żywnościowymi, częstotliwość otwierania drzwi, nastawa 
termostatu

•	 Gdyby po zamknięciu komory zamrażarki drzwi nie dawały się na
tychmiast otworzyć z powrotem, radzimy poczekać 1 do 2 minut, aż 
powstałe tam podciśnienie zostanie skompensowane.

Czas przechowywania zamrożonych produktów zależy od ich jakości w 
stanie świeżym przed zamrożeniem, oraz od temperatury przechowywa-
nia. Przy zachowaniu temperatury -18°C lub niższej zalecane są nastę-
pujące okresy przechowywania:

Produkty Miesiące

Wołowina 6-8

Cielęcina 3-6

Podroby 1-2

Wieprzowina 3-6

Drób 6-8

Jaja 3-6

Ryby 3-6

Warzywa 10-12

Owoce 10-12

Komora szybkiego chłodzenia nie służy do przechowywania mrożonego 
jedzenia. W komorze tej można wytwarzać i przechowywać kostki lodu.

Uwaga: Jeżeli urządzenie nie posiada komory ! , oznacza to, że 
To urządzenie chłodnicze nie jest odpowiednie na potrzeby zamrażania 
środków spożywczych.

* Dotyczy urządzeń z komorą zamrażarki w dolnej części sprzętu
** Dotyczy urządzeń posiadających komorę zamrażarki !
*** Nie dotyczy urządzeń wyposażonych w komory zamrażania oznaczonych !
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JAK EKONOMICZNIE 
UŻYTKOWAĆ LODÓWKĘ

Porady praktyczne
•	 Nie umieszczać lodówki ani zamrażarki w pobliżu grzejników, pie-

karników lub narażać na bezpośrednie działanie promieni słonecz-
nych.

•	 Upewnić się, że otwory wentylacyjne nie są zakryte. Raz lub dwa 
razy do roku należy je oczyścić, odkurzyć.

•	 Wybrać właściwą temperaturę: temperatura 6 do 8°C w lodówce 
oraz -18°C w zamrażarce jest wystarczająca.

•	 Podczas wyjazdu na urlop, należy zwiększyć temperaturę w lodów-
ce.

•	 Drzwi lodówki lub zamrażarki otwierać tylko, gdy jest to konieczne. 
Dobrze jest wiedzieć, jaka żywność jest przechowywana w lodówce 
i dokładnie gdzie się znajduje. Niewykorzystane produkty należy jak 
najszybciej schować z powrotem do lodówki lub zamrażarki zanim 
się nagrzeją.

•	 Regularnie wycierać wnętrze lodówki ściereczką nasączoną łagod-
nym detergentem. Urządzenia bez funkcji automatycznego rozmra-
żania, należy regularnie rozmrażać. Nie pozwolić na uformowanie 
się warstwy szronu o grubości powyżej 10 mm.

•	 Uszczelkę wokół drzwi utrzymywać w czystości, w przeciwnym wy-
padku drzwi nie będą się całkowicie domykać. Należy zawsze wy-
mienić uszkodzoną uszczelkę.

Co oznaczają gwiazdki?

$ Temperatura nie wyższa niż -6°C wystarcza do przechowa-
nia zamrożonej żywności przez około tydzień. Szuflady lub 
komory oznaczone jedną gwiazdką spotyka się (najczęś-
ciej) w tańszych lodówkach.

# W temperaturze poniżej -12°C można przechowywać żyw-
ność przez 1-2 tygodnie bez utraty smaku. Nie jest ona 
wystarczająca do zamrażania żywności.

@ Głównie stosowane do zamrażania żywności w temperatu-
rze poniżej -18°C. Pozwala na zamrożenie świeżej żywności 
o masie do 1 kg.

! Tak oznaczone urządzenie pozwala na przechowywanie 
żywności w temperaturze poniżej -18°C i zamrażanie więk-
szych ilości żywności.
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Porady praktyczne
Ze względu na naturalną cyrkulację powietrza, w komorze lodówki wy-
stępują różne strefy temperatur.
Obszar najchłodniejszy znajduje się bezpośrednio ponad szufladami na 
warzywa. W tej strefie należy przechowywać delikatne i łatwo psujące 
się produkty jak:
- ryby, mięso, drób,
- wędliny, gotowe potrawy,
- potrawy lub wypieki zawierające jaja lub śmietanę,
- świeże ciasto, mieszanki ciast,
- pakowane warzywa i inną świeżą żywność z etykietą nakazującą prze-
chowywanie w temperaturze około 4°C.
Najcieplej jest w górnej części drzwi. Tutaj najlepiej przechowywać 
masło i sery.

Produkty, których nie należy przechowywać w lodówce
Nie wszystkie produkty nadają się do przechowywania w lodówce. Nale-
żą do nich:
- owoce i warzywa wrażliwe na niskie temperatury, jak na przykład 
banany, avocado, papaja, marakuja, bakłażany, papryka, pomidory i 
ogórki,
- owoce niedojrzałe,
- ziemniaki.

Uwaga:
Przykładowe rozmieszczenie produktów w urządzeniu- Rys. 12.

Aby osiągnąć najlepszy poziom konserwacji żywności przez jak najdłuż-
szy okres i uniknąć jej marnowania, należy rozmieścić produkty jak po-
kazano na Rys 12. Dodatkowo rysunek ten obrazuje rozkład szuflad, ko-
szy i półek, który umożliwia najbardziej efektywne wykorzystanie energii 
przez urządzenie chłodnicze.

Przechowywanie żywności w odpowiednich warunkach i temperaturze, 
wydłuży jej okres przydatności do spożycia i zoptymalizuje zużycie ener-
gii elektrycznej. Zakres odpowiednich temperatur powinien znajdować 
się na opakowaniach lub etykietach produktów spożywczych.
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ODSZRANIANIE, MYCIE I 
KONSERWACJA

Uwaga: Do czyszczenia obudowy i części plastikowych wyrobu nigdy nie 
używać rozpuszczalników oraz ostrych, ściernych środków czyszczących 
(np. proszków czy mleczek do czyszczenia)! Stosować tylko delikatne 
środki myjące w płynie oraz miękkie szmatki. Nie używać gąbek.

Powierzchnie zewnętrzne wykonane z tworzywa należy czyścić ścierecz-
ką z mikro fibry, w innym przypadku pojawią się nieodwracalne mikro 
rysy.

Odszranianie i mycie chłodziarki ***
•	 Na ścianie tylnej komory chłodziarki powstaje szron, który jest usu-

wany automatycznie. W czasie odszraniania, wraz ze skroplinami, 
do otworu w rynience mogą dostawać się zanieczyszczenia. Może 
to spowodować zatkanie otworu. W  takim przypadku otwór należy 
delikatnie przetkać przepychaczem (Rys.  13).

•	 Urządzenie pracuje cyklicznie: chłodzi (wówczas na ścianie tylnej 
osadza się szron) następnie odszrania się (krople spływają po ścia-
nie tylnej).

•	 Przed przystąpieniem do czyszczenia należy bezwzględnie odłączyć 
urządzenie od zasilania, poprzez wyjęcie wtyczki z gniazdka siecio
wego, wyłączenie lub wykręcenie bezpiecznika. Nie wolno dopuścić 
do tego, aby woda dostała się do panelu sterowania lub oświetlenia.

•	 Nie zalecamy stosować środków do rozmrażania w aerozolu. Mogą 
one powodować powstawanie mieszanin wybuchowych, zawierać 
rozpuszczalniki mogące uszkodzić plastikowe części urządzenia, a 
nawet być szkodliwe dla zdrowia.

•	 Należy zwrócić uwagę, aby w miarę możliwości woda używana do 
mycia nie spływała przez otwór odpływowy do pojemnika odparo-
wania. 

•	 Całe urządzenie z wyjątkiem uszczelki drzwi należy myć delikatnym 
detergentem. Uszczelkę w drzwiach należy wyczyścić czystą wodą i 
wytrzeć do sucha. 

•	 Należy umyć ręcznie dokładnie wszystkie elementy wyposażenia 
(pojemniki na warzywa, balkoniki, półki szklane itp.).

Odszranianie i mycie zamrażarki**
•	 Odszranianie komory zamrażania zaleca się połączyć z myciem wy-

robu.
•	 Większe nagromadzenie się lodu na powierzchniach mrożących, 

utrudnia skuteczność pracy urządzenia i powoduje zwiększone zuży-
cie energii elektrycznej.

•	 Zalecamy rozmrażać urządzenie przynajmniej raz lub dwa razy w 
roku. W razie większego nagromadzenia się lodu, rozmrażanie należy 
przeprowadzać częściej.

•	 Jeśli w środku znajdują się produkty, to należy ustawić pokrętło na 
pozycję max. na około 4 godziny przed planowanym rozmrożeniem. 
Zapewni to możliwość przechowywania produktów w temperaturze 
otoczenia przez dłuższy czas.
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•	 Po wyjęciu żywności z zamrażarki należy włożyć do miski, owinąć 
kilkoma warstwami papieru gazetowego, zawinąć w koc i przechowy-
wać w chłodnym miejscu.

•	 Rozmrażanie zamrażarki powinno być przeprowadzone możliwie 
szybko. Dłuższe przechowywanie produktów w temperaturze otocze-
nia, skraca czas ich przydatności do spożycia.

Aby odszronić komorę zamrażarki, należy**

•	 Wyłączyć urządzenie przy pomocy panelu sterowania, następnie wy-
jąć wtyczkę z gniazdka.

•	 Otworzyć drzwi, wyjąć produkty.
•	 W zależności od modelu wysuń kanalik odpływowy znajdujący się w 

dolnej części komory zamrażarki i podstaw naczynie.
•	 Zostawić drzwi otwarte, przyspieszy to proces rozmrażania. Dodat-

kowo można umieścić w komorze zamrażarki naczynie z gorącą (ale 
nie gotującą się) wodą.

•	 Wymyć i wysuszyć wnętrze zamrażarki.
•	 Uruchomić urządzenie zgodnie z odpowiednim punktem instrukcji.

Automatyczne odszranianie chłodziarki****
Komora chłodziarki została wyposażona w funkcję automatycznego od-
szraniania. Jednakże na tylnej ścianie komory chłodziarki może stworzyć 
szron. Dzieje się tak zazwyczaj, gdy wiele świeżych produktów spożyw-
czych przechowuje się w komorze chłodziarki.

Automatyczne odszranianie zamrażarki****
Komora zamrażarki została wyposażona w funkcję automatycznego od-
szraniania (no-frost). Żywność jest zamrażana schłodzonym powietrzem 
obiegowym, a wilgoć z komory zamrażarki odprowadzana na zewnątrz. 
W rezultacie w zamrażarce nie tworzy się zbędne oblodzenie i szron a 
produkty nie przymarzają do siebie.

Mycie ręczne komory chłodziarki i zamrażarki.****

Zaleca się aby co najmniej raz do roku umyć komorę chłodziarki i zamra-
żarki. Zapobiega to powstawaniu bakterii i nieprzyjemnych zapachów. 
Należy wyłączyć cały wyrób, wyciągnąć z komór produkty i umyć przy 
użyciu wody z dodatkiem delikatnego detergentu. Na koniec wytrzeć ko-
mory szmatką.

Wyjmowanie i wkładanie półek*****

Unieść i wysunąć półkę, a następnie wsunąć do oporu tak, aby zatrzask 
półki znalazł się w wybraniu prowadnicy (Rys. 15).

Wyjmowanie i wkładanie balkonika*****

Unieść balkonik, wyjąć i wsadzić od góry z powrotem w pożądane poło-
żenie (Rys. 16).

Uwaga: W żadnym wypadku do wnętrza zamrażarki nie wolno wstawiać 
grzejnika elektrycznego, nawiewowego, ani suszarki do włosów.
**	 Dotyczy urządzeń posiadających komorę zamrażarki ! .
	 Nie dotyczy urządzeń z Systemem Bezszronowym
***	 Dotyczy urządzeń posiadających komorę chłodziarki. 
	 Nie dotyczy urządzeń z Systemem Bezszronowym
****	 Dotyczy urządzeń wyposażonych w System Bezszronowy
***** 	 Nie dotyczy zamrażarek
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LOKALIZACJA USTEREK

Objawy Możliwe przyczyny Sposób naprawy

Urządzenie nie działa Przerwa w obwodzie insta-
lacji elektrycznej

- sprawdzić, czy wtyczka 
jest włożona prawidłowo do 
gniazda sieci zasilającej
- sprawdzić, czy kabel za-
silający urządzenia nie jest 
uszkodzony
- sprawdzić, czy jest napię-
cie w gniazdku podłączając 
inne urządzenie np. lampkę 
nocną
- sprawdzić, czy urządze-
nie jest włączone poprzez 
ustawienie termostatu na 
pozycji większej od „OFF” 
lub „0”.

Nie działa oświetlenie we
wnątrz komory

Żarówka jest poluzowana 
lub przepalona (W urządze-
niach z oświetleniem żaro-
wym).

- sprawdzić punkt poprzed-
ni “Urządzenie nie działa” 
- dokręcić lub wymienić 
przepaloną żarówkę (W 
urządzeniach z oświetle-
niem żarowym).

Ciągła praca urządzenia

Złe ustawienie pokrętła 
regulacyjnego

- przestawić pokrętło na 
niższą pozycję 

Pozostałe przyczyny jak w 
pkt „Urządzenie zbyt słabo 
chodzi i/lub mrozi”

- sprawdzić wg ptk. po-
przedniego „Urządzenie 
zbyt słabo chłodzi i/lub 
mrozi”

W dolnej części chłodziarki 
gromadzi się woda

Otwór odprowadzenia wody 
jest niedrożny (dotyczy 
urządzeń z otworem do 
odprowadzania skroplin)

- przeczyścić otwór od-
pływowy (patrz instrukcja 
obsługi rozdział - „Odszra-
nianie chłodziarki”)

Utrudniony obieg powietrza 
wewnątrz komory

- ułożyć produkty spożyw-
cze i pojemniki tak aby 
nie dotykały tylnej ściany 
chłodziarki

Dźwięki nie pochodzące od 
normalnej pracy urządzenia

Urządzenie nie jest wypo-
ziomowane - wypoziomować urządzenie

Urządzenie styka się z 
meblami i/lub innymi 
przedmiotami

- urządzenie ustawić swo-
bodnie tak, aby nie dotyka-
ło innych przedmiotów
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Urządzenie zbyt słabo chło
dzi i/lub mrozi

Złe ustawienie pokrętła 
regulacyjnego

- przestawić pokrętło na 
wyższą pozycję 

Temperatura otoczenia jest 
większa lub mniejsza od 
temperatury podanej w 
tabeli ze specyfikacją tech-
niczną urządzenia.

- urządzenie przystosowane 
jest do pracy w tempera
turze, która jest podana 
w tabeli ze specyfikacją 
techniczną urządzenia.

Urządzenie stoi w miejscu 
nasłonecznionym lub w 
pobliżu źródeł ciepła

- zmienić miejsce ustawie-
nia urządzenia wg. instruk
cji obsługi

Jednorazowy załadunek 
dużą ilością ciepłych pro
duktów

- poczekać do 72 godzin na 
wychłodzenie produktów i 
osiągnięcie żądanej tempe
ratury wewnątrz komory 

Utrudniony obieg powietrza 
wewnątrz urządzenia

- ułożyć produkty spożyw-
cze i pojemniki tak aby 
nie dotykały tylnej ściany 
chłodziarki

Utrudniony obieg powietrza 
z tyłu urządzenia

- odsunąć urządzenie od 
ściany min. 30 mm 

Drzwiczki chłodziarki są 
zbyt często otwierane i/lub 
za długo pozostają otwarte

- zmniejszyć częstotliwość 
otwierania drzwi i/lub skró-
cić czas, w którym drzwi 
pozostają otwarte

Drzwi nie domykają się
- produkty i pojemniki uło-
żyć tak aby nie utrudniały 
zamykania drzwi

Kompresor rzadko się 
załącza

- sprawdzić, czy tempe-
ratura otoczenia nie jest 
mniejsza niż zakres klasy 
klimatycznej

Źle włożona uszczelka drzwi - wcisnąć uszczelkę 

W trakcie normalnego użytkowania sprzętu chłodniczego mogą wystąpić 
różnego rodzaju dźwięki, które nie mają żadnego wpływu na poprawną 
pracę lodówki.

Dźwięki, które łatwo usunąć:
•	 hałas, gdy lodówka nie stoi pionowo - wyregulować ustawienie przy 

pomocy wkręcanych nóżek z przodu. Ewentualnie pod rolki z tyłu 
podłożyć miękki materiał, szczególnie gdy podłoga jest z płytek.

•	 ocieranie się o sąsiedni mebel - odsunąć lodówkę.
•	 skrzypienie szuflad lub półek - wyjąć i ponownie włożyć szufladę lub 

półkę.
•	 dźwięki od dotykających się butelek - odsunąć butelki od siebie.

Dźwięki, które mogą być słyszalne podczas prawidłowej eksploatacji wy-
nikają z pracy termostatu, sprężarki (załączenie), układu chłodniczego 
(kurczenie i rozszerzanie materiału pod wpływem różnic temperatur oraz 
przepływu czynnika chłodzącego).
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GWARANCJA, OBSŁUGA 
POSPRZEDAŻOWA
Gwarancja
Świadczenia gwarancyjne wg karty gwarancyjnej. Producent nie odpo-
wiada za jakiekolwiek szkody spowodowane nieprawidłowym postępo
waniem z wyrobem.
Serwis
•	 Producent sprzętu sugeruje, by wszelkie naprawy i czynności regula

cyjne były wykonywane przez Serwis Fabryczny lub Serwis Autoryzo-
wany producenta. Ze względu na bezpieczeństwo nie należy napra-
wiać urządzenia we własnym zakresie. 

•	 Naprawy, wykonywane przez osoby nie posiadające wymaganych 
kwalifikacji mogą stanowić poważne niebezpieczeństwo dla użytkow-
nika urządzenia.

•	 Minimalny okres obowiązywania gwarancji na urządzenie oferowane 
przez producenta, importera lub upoważnionego przedstawiciela jest 
podany w karcie gwarancyjnej.

•	 Urządzenie traci gwarancję w wyniku samowolnych adaptacji, prze-
róbek, naruszenia plomb lub innych zabezpieczeń sprzętu lub jego 
części oraz innych samowolnych ingerencji w sprzęt niezgodnych z 
instrukcją obsługi.

Zgłoszenie naprawy oraz pomoc w razie usterki
Jeżeli urządzenie wymaga naprawy, należy skontaktować się z serwisem. 
Dane adresowe serwisu jak i kontaktowy numer telefonu znajduje się w 
karcie gwarancyjnej. Przed kontaktem należy przygotować numer seryj-
ny urządzenia, znajduje się on na tabliczce znamionowej. Dla wygody 
przepisz go poniżej:

Oświadczenie producenta

Producent deklaruje niniejszym, że wyrób ten spełnia zasadnicze wymagania 
wy mie nio nych poniżej dyrektyw europejskich:

• Dyrektywy niskonapięciowej 2014/35/EU
• Dyrektywy kompatybilności elek tro ma gne tycz nej 2014/30/EU
• Dyrektywy ekoprojektowania 2009/125/EC
• Dyrektywy RoHS 2011/65/EU

i dlatego wyrób został oznakowany  oraz została wystawiona dla niego 
deklaracja zgodności udostępniana organom nadzorującym rynek.
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Dear customer, 
 

From now on, your daily housework will be easier 
than ever before. Your appliance  is exception-
ally easy to use and extremely efficient. After reading 
these Operating Instructions, operating the appliance 
will be easy. 

Before being packaged and leaving the manufacturer, 
the appliance was thoroughly checked with regard to 
safety and functionality.

Before using the appliance, please carefully read 
these Operating Instructions. By following these 
instructions carefully you will be able to avoid any 
problems in using the appliance. It is important to 
keep these Operating Instructions and store them in a 
safe place so that they can be consulted at any time.

Follow these instructions carefully in order to avoid 
possible accidents.

Sincerely,
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GUIDELINES CONCERNING 
THE SAFETY OF USE

•	 Do not store explosive substances such as aerosol cans 
with a flammable propellant in this appliance.

•	 This appliance is intended to be used in household and sim-
ilar applications such as:

1.	 Staff kitchen areas in shops, offices and other working envi-
ronments

2.	 Farm houses and by clients in hotels, motels and other resi-
dential type environments

3.	 Bed and breakfast type environments
4.	 Catering and similar non-retail applications
•	 The manufacturer reserves the right to introduce 

changes which do not affect the operation of the ap-
pliance. 

•	 Some provisions in this user manual are unified for 
refrigerating products of different types (for a refriger-
ator, refrigerator-freezer or freezer) 

•	 The Manufacturer shall not be held liable for damage 
arising from the failure to observe the instructions con-
tained in this manual.

•	 Keep this manual for future reference, or to pass it 
over to the next user.

•	 This appliance is not intended for use by persons (in-
cluding children) with limited physical or mental capa-
bilities and persons who lack experience or familiarity 
with the appliance.

•	 Do not allow children to use the appliance. Do not al-
low them to play with the appliance. They must not 
climb inside the drawers and swing on the doors.

•	 The appliance operates properly at the ambient tem-
perature (see product fiche). Do not use it in the cellar, 
unheated summer cottage during autumn and winter.

•	 When placing, moving, lifting the appliance, do not 
hold the door handles, do not pull the condenser at 
the rear part of the refrigerator and do not touch the 
compressor unit.



- 32 -

•	 When transporting, moving or positioning the 
fridge-freezer do not tilt it by more than 40° from the 
vertical position. Should such a situation occur, the ap-
pliance should be switched on after minimum 2 hours 
from its replacement in the right position (fig.2).

•	 Pull the plug out from the mains socket before each 
maintenance activity. Do not pull on the cord, but hold 
the body of the plug instead.

•	 The “cracking” sound, which the appliance may emit is 
caused by the expansion and contraction of parts as a 
result of temperature variations.

•	 For safety reasons do not repair the appliance yourself. 
Repairs carried out by persons who do not have the 
required qualifications may result in serious danger for 
the user of the appliance.

•	 Air the room in which the appliance is placed for a few 
minutes (the size of the room for a product contain-
ing isobuthane/R600a must be at least 4m3) to avoid 
damage to the cooling system.

•	 Do not refreeze partly thawed products.
•	 Do not store beverages in bottles and cans, especial-

ly carbonated beverages, in the freezer chamber. The 
cans and the bottles may explode.

•	 Do not put frozen products, taken out directly from the 
freezer (lollies, ice cubes, etc.) into your mouth, their 
low temperature may cause severe frostbite.

•	 Make sure you do not damage the cooling system, by 
puncturing the refrigerant pipes in the evaporator or 
breaking the pipes. The refrigerant is flammable. If the 
refrigerant makes contact with the eyes, rinse them 
with clean water and call for medical assistance imme-
diately.

•	 If the supply cord is damaged, it must be replaced by 
the manufacturer, its service agent or similar qualified 
persons in order to avoid a hazard.

•	 This appliance is intended for food storage, do not use 
it for other purposes.

•	 When performing activities, such as cleaning, mainte-
nance or moving, the appliance must be completely 
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disconnected from power supply (by pulling the plug 
out from the socket)

•	 This appliance can be used by children aged 8 years 
and older or by persons with physical, mental or sen-
sory handicaps, or by those who are inexperienced or 
unfamiliar with the appliance, provided they are su-
pervised or have been instructed how to safely use the 
appliance and are familiar with risks associated with 
the use of the appliance. Ensure that children do not 
play with the appliance. Cleaning and maintenance of 
the appliance should not be performed by children un-
less they are 8 years or older and are supervised by a 
competent person.

•	 WARNING: Do not use mechanical devices or other 
means to accelerate the defrosting process, other than 
those recommended by the manufacturer.

•	 WARNING: Do not use electrical appliances inside the 
food storage compartments of the appliance, unless 
they are of the type recommended by the manufac-
turer.

•	 If the socket does not match the refrigerator plug, 
it must be replaced by the manufacturer, its service 
agent or similar qualified persons in order to avoid a 
hazard.

•	 In order to obtain more space in the freezer, you can 
remove the drawers and place the food directly on the 
shelves. This has no effect on the product mechanical 
properties and cooling performance. Declared freezer 
capacity was calculated with the drawers removed.

•	 WARNING: Do not damage the refrigerant circuit.
•	 This appliance is not intended for use at altitudes ex-

ceeding 2000 m.

WARNING: Risk of fire / flammable 
materials

•	 Children aged from 3 to 8 years are allowed to load 
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and unload refrigerating appliances.
•	 WARNING: When positioning the appliance, ensure 

the supply cord is not trapped or damaged.
To avoid contamination of food, please respect the fol-
lowing instructions:
•	 Opening the door for long periods can cause a sig-

nificant increase of the temperature in the compart-
ments of the appliance.

•	 Clean regularly surfaces that can come in contact 
with food and accessible drainage systems.

•	 Store raw meat and fish in suitable containers in the 
refrigerator, so that it is not in contact with or drip 
onto other food.

•	 Two-star frozen-food compartments are suitable for 
storing pre-frozen food, storing or making ice-cream 
and making ice cubes.

•	 One-, two- and three-star compartments are not 
suitable for the freezing of fresh food

•	 WARNING: Do not use electrical appliances inside the 
food storage compartments of the appliance, unles 
they are of the type recommended by the manufac-
turer
Compartments 
TYPE

Target storage 
temp.[OC] Appropriate food

1 Fridge +2≤+8
Eggs, cooked food, packaged food, fruits and 
vegetables, dairy products, cakes, drinks and 
other foods are not suitable for freezing.

2 Freezer ! ≤-18

Seafood (fish, shrimp, shellfish), freshwater 
aquatic products and meat products 
(recommended for 3 months, the longer the 
storage time, the worse the taste and nutrition), 
suitable for frozen fresh food.

3 Freezer @ ≤-18

Seafood (fish, shrimp, shellfish), freshwater 
aquatic products and meat products 
(recommended for 3 months, the longer the 
storage time, the worse the taste and nutrition), 
are not suitable for frozen fresh food.

4 Freezer # ≤-12

Seafood (fish, shrimp, shellfish), freshwater 
aquatic products and meat products 
(recommended for 2 months, the longer the 
storage time, the worse the taste and nutrition), 
are not suitable for frozen fresh food

5 Freezer $ ≤-6

Seafood (fish, shrimp, shellfish), freshwater 
aquatic products and meat products 
(recommended for 1 months, the longer the 
storage time, the worse the taste and nutrition), 
are not suitable for frozen fresh food.
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6 0- star 
compartment -6≤0

Fresh pork, beef, fish, chicken, some packaged 
processed foods, etc. (Recommended to eat 
within the same day, preferably no more than 
3 days). Partially encapsulated processed foods 
(non-freezable foods)

7 Chill 2≤+3

Fresh/frozen pork, beef, chicken, freshwater 
aquatic products, etc.(7 days below 0OC and above 
0OC is recommended for consumption within that 
day, preferably no more than 2 days). Seafood 
(less than 0 for 15 days, it is not recommended to 
store above 0OC)

8 Fresh Food 0≤+4
Fresh pork, beef, fish, chicken, cooked food, 
etc. (Recommended to eat within the same day, 
preferably no more than 3 days)

9 Wine +5≤+20 red wine,white wine,sparkling wine etc.

•	 Note: please store different foods according to the 
compartments or target storage temperature of your 
purchased products.

•	 If the refrigerating appliance is left empty for long 
periods, switch off, defrost, clean, dry, and leave the 
door open to prevent mould developing within the 
appliance.

•	 Water dispenser cleaning (special for water dispenser 
products): Clean water tanks if they have not been 
used for 48 h; flush the water system connected to a 
water supply if water has not been drawn for 5 days.

•	 Pursuant to Commission Regulation (EU) 2019/2019, 
the minimum availability period for spare parts nec-
essary to repair the appliance is 7 or 10 years de-
pending on the type and purpose of the spare part. 

•	 The list of spare parts and the ordering procedure 
are available on the websites of the manufacturer, 
importer or an authorized representative.

•	 For more information about the product, please refer 
to the EU EPREL Product Database at https://eprel.
ec.europa.eu. For more information, please use your 
mobile device to scan the QR code on the energy la-
bel or enter the product model listed on the energy 
label in the EPREL search engine https://eprel.ec.eu-
ropa.eu/
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INSTALLATION AND OPER-
ATING CONDITIONS OF THE 
APPLIANCE

This refrigeration appliance is not intended for built-in installation.

Installation before using the appliance for the first time
•	 Take the product out of the package, remove the scotch tape protect-

ing the door and the equipment. Any remaining adhesive stains may 
be removed with a mild washing agent.

•	 Do not throw away the polystyrene elements of the packaging. If it is 
necessary to transport the fridge-freezer, pack it in the polystyrene 
elements and film as well as protect ing it with scotch tape

•	 Clean the interior surface of the fridge- freezer and the elements of 
the equipment with a washing agent dissolved in lukewarm water, 
then wipe it dry.

•	 Place the fridge-freezer on an even, flat and stable surface, in dry, 
aired and shaded room, far from the heat sources such as: oven, 
hob, central heating radiators, central heating pipes, hot water in-
stallation, etc.

•	 On the exterior surface of the product may be a protective foil, this 
foils should be removed.

•	 Make sure the appliance is placed in a horizontal position by screwing 
in the 2 adjustable front legs (fig. 3) 

•	 To ensure that the door opens freely, the distance between the side 
of the appliance (on door hinges side) and the wall is shown on figure 
5. Distances may vary depending on the energy class of the device.*

•	 Ensure adequate ventilation of the room and free air circulation from 
all sides of the appliance (fig. 6).*

Minimum distances from the heat sources
•	 from the electric gas and other ovens - 30 mm,
•	 from oil or coal fired ovens - 300 mm,
•	 from built-in ovens - 50 mm

If there is no possibility of ensuring the above- mentioned distances, 
provide an appropriate insulation board.

Warning:
•	 The rear wall of the refrigerator, in particular, the condenser and oth-

er elements of the cooling system must not contact other elements, 
which may damage them, (e.g. central heating pipes and the water 
supply pipes).

•	 It is forbidden to readjust or modify any parts of the unit. It is crucial 
not to damage the capillary tube visible in the compressor recess. 
The tube may not be bent, straightened or wound. 

•	 If the capillary tube is damaged by the user the guarantee will be 
void (fig. 8).

•	 In some models the handle is put into the appliance, You should 
screw it with Your own screwdriver,

•	 Do not damage the refrigerant circuit
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Mains connection
To ensure your safety and reduce the risk of injury or electric shock, fol-
low all precautions listed below.

•	 Prior to connection, it is recommended to set the temperature control 
knob to an „OFF” or other position that disconnects the appliance 
from the power supply (See page with the control description).

•	 Prior to connection, it is recommended to set the temperature control 
knob to an „OFF” or other position that disconnects the appliance 
from the power supply (See page with the control description).

•	 This appliance should be connected to AC 220-240V 50Hz supply 
socket. The socket must be fitted properly, and must be supplied with 
an earthing conduit and a 10A fuse.

•	 It is a legal requirement that the appliance is properly earthed. The 
manufacturer will not be held liable for any damage or injury which 
may result from the failure to fulfil this requirement.

•	 Do not use adapters, multiple sockets and two-wire extension leads. 
If it is necessary to use the extension lead, it must be equipped with 
a protection ring and a single socket and must have a VDE/GS safety 
certificate.

•	 If an extension lead is used (with a protection ring and safety certif-
icate), its socket must be located at a safe distance, away from the 
sinks, and must not be in a place where it could be flooded by water 
or waste water.

•	 See the type plate at the lower part of the internal wall of the appli-
ance for detailed specifications**.

•	 Make sure the plug is easily accessible to disconnect from the mains.

Disconnecting the mains
Make sure the appliance can be easily disconnected from the mains, 
either by pulling the plug out of the mains socket, or by switching the 
two-pole switch off (fig. 9).

Climate range
The information about the climate range of the appliance is provided 
on the rated plate. It indicates at which ambient temperature (that is, 
room temperature, in which the appliance is working) the operation of 
the appliance is optimal (proper).

Climate class Allowable ambient temperature

SN Extended Temperate
This refrigeration appliance is intended for use 
at an ambient temperature ranging between 
10°C and 32°C

N Temperate
This refrigeration appliance is intended for use 
at an ambient temperature ranging between 
16 °C and 32°C

ST Subtropical
This refrigeration appliance is intended for use 
at an ambient temperature ranging between 
16 °C and 38 °C

T Tropical
This refrigeration appliance is intended for use 
at an ambient temperature ranging between 
16 °C and 43 °C

* Only free-standing appliances
** According to the model
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UNPACKING

During transportation, pro-
tective packaging was used to 
protect the appliance against 
any damage. After unpacking, 
please dispose of all elements 
of packaging in a way that will 
not cause damage to the envi-
ronment. All materials used for

packaging the appliance are environmentally 
friendly; they are 100% recyclable and are marked 
with the appropriate symbol.Important! Packaging 
materials (bags, polyethylene, polystyrene, etc.) 
should be kept away from children during unpack-
ing.

DISPOSAL OF OLD APPLIANCE

In accordance with European Direc-
tive 2012/19/EU and local legislation 
regarding used electrical and elec-
tronic goods, this appliance is marked 
with the symbol of the crossed-out 
waste container. This marking indi-
cates that the appliance must not 
be disposed of together with other 
household waste after it has been 
used. The user is obliged to hand it

over to waste collection centre collecting used elec-
trical and electronic goods. The collectors, includ-
ing local collection points, shops and local authori-
ty departments provide recycling schemes. Proper 
handling of used electrical and electronic goods 
helps avoid environmental and health hazards re-
sulting from the presence of dangerous compo-
nents and the inappropriate storage and process-
ing of such goods.
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CONTROL PANEL
Device control

The control panel is shown in Figure 10. For reference purposes, it is also
shown below:

When the device is connected to power for the 
first time, all icons on the display panel will 
light up for 5 seconds. When the refrigerator 
door is closed, the display will automatically 
turn off if no button is pressed within 3 minu-
tes. The display will light up if the refrigera-
tor door is opened or any button is pressed. 
The following button operations are valid only 
when the buttons are unlocked and illumina-
ted on the display.

Temperature settings inside the refrige-
rator
Press „Fridge” to adjust the temperature in-
side the fridge. Then press „OK” within 5 se-
conds to confirm the setting.
The temperature setting is cyclical as follows:
50C→60C→70C→80C→OF→20C→30C→40C→50C
OF means to turn off the appliance. When the 
OF setting is selected the refrigerator will be 
turned off. Make sure you remove all food 
from the fresh food

Temperature settings inside the freezer
Press „Freezer” to adjust the temperature in-
side the freezer. Then press „OK” within 5 se-
conds to confirm the setting. The temperature 
setting is cyclical as follows:
-180C→-170C→-160C→-240C→-230C→-220C→-
210C→200C→190C→180C
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Care+ temperature settings
Press „Care+” to adjust the temperature inside the Care+ chamber. Then
press „OK” within 5 seconds to confirm the setting. The temperature
setting cycles as follows:
Vegetables → Fruit → Chill → Vegetables
The Care+ space is a container that is designed at the bottom of the
fresh food chamber. Users can choose the appropriate operation mode
to meet their storage needs.
•	 The Care+ space is a container that is designed at the bottom of 

the fresh food chamber. Users can choose the appropriate operation 
mode to meet their storage needs.

ECO
•	 When the ECO function of the refrigerator is turned on, the refrige-

rator temperature will be controlled at 50C and the freezer tempe-
raturę will be controlled at -180C, which will ensure that the food is 
stored in a better temperature range and the refrigerator operates 
more efficiently. When the ECO function is turned on, the refrigerator 
and freezer temperatures will not chang

•	 To turn on the ECO mode, press the „Function” button until the ECO 
icon flashes, then press the „OK” button within 5 seconds to confirm 
the setting.

•	 To turn off the „ECO”, press the „Function” button until the ECO icon 
flashes, then press the „OK” button within 5 seconds to confirm the 
setting, and the function will be turned off.

•	 When the „Fast Freezing” or „Fast Cooling” function is turned on, the 
ECO function is turned off.

Fast Cooling
•	 When the fast cooling function is turned on, the refrigerator tem-

perature will be set to20C, and the temperature in the fresh food 
compartment will cool down quickly. After 8 hours, the fast cooling 
function will automatically turn off. This function ensures that fresh 
food has a fresh taste and retains its nutritional value.

•	 When the fast cooling function is activated, the refrigerator tempera-
ture does not change.

•	 To turn on the „Fast Cooling” function, press the „Function” buton un-
til the „Fast Cooling” icon flashes. Then press the „OK” button within 
5 seconds to confirm the setting.

•	 To turn off the „Fast Cooling” function, press the „Function” buton un-
til the „Fast Cooling” icon flashes. Then press the „OK” button within 
5 seconds to confirm the setting. The „Fast Cooling” function will be 
turned off.

•	 After 8 hours of operation, the fast cooling function will automatically 
turn off.

Fast Freezing
•	 When the quick freeze function is turned on, the freezer temperature 

will be automatically controlled at -320C, and after 26 hours of ope-
ration, the quick freeze function will be turned off. Rapidly lowering 
the freezer temperature is good for preventing food from losing its 
nutritional value and preserving its freshness. 
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•	 When the fast freeze function is activated, the freezer temperature 
does not change.

•	 To activate the „Fast Freezing” function, press the „Function” button 
until the „Fast Freezing” icon flashes. Then press the „OK” button 
within 5 seconds to confirm the setting.

•	 To deactivate the „Fast Freezing” function, press the „Function” but-
ton until the „Fast Freezing” icon flashes. Then press the „OK” button 
within 5 seconds to confirm the setting. The „Fast Freezing” function 
will be deactivated.

•	 After a cumulative operating time of 26 hours, the fast freeze fun-
ction will be automatically deactivated.

Child Lock
When the „Child Lock” function is on, it is not possible to change the 
temperature settings and device functions.
•	 To turn on/off the „Child Lock” function, hold „OK” for 3 seconds. The 

„Child Lock” function will be turned on/off

Door Open Alarm
If the refrigerator door is open for more than 3 minutes, the buzzer 
alarm will sound continuously, you can stop it by pressing any button, 
but the buzzer sound will be restored after 3 minutes If the door is left 
open. The alarm will not stop until the refrigerator door is closed.

Power Failure Memory
In the event of a power failure, the refrigerator will maintain the settings 
selected before the power outage when power is restored.

Power On Delay
To protect the refrigerator compressor from damage in the event of a 
short power failure (i.e. less than 5 minutes), the compressor will not 
start immediately after the power is turned on.

Overheat alarm (only after power failure)
After power on, if the freezer sensor temperature is higher than -100C, 
the corresponding icon and temperature start flashing on the display. 
The freezer temperature after power on can be displayed by pressing 
any key. The normal display will be restored 10 seconds later or by pres-
sing any key again.

Fault alarm
If the display shows: E0, E1, E2, Eb, EH, EC etc., it may indicate a fault 
with the unit. In this case, please contact your technical service repre-
sentative to visit the service center.
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VITCONTROL PLUS*
VitControl / VitControl Plus box

The VitControl Plus box is shown in figure 19. For reference it is also 
shown below:

Plus

1 2

3

Adjust the humidity level inside the VitControl  / VitControl 
Plus box  

Various products, such as fruit or vegetables, require a suitable level of 
humidity in order to stay fresh longer. VitControl box is equipped with 
a slider (Fig. 19), so the box can be supplied with more air, which will 
change the humidity level inside the box.

1. Box cover 
2. Air supply adjusting slider 
3. Vegetable box front 

Fruits require lower humidity level, therefore air supply must be closed 
with a slider. With vegetables it is the other way round, to keep them 
fresh longer, you should open the air flow with a slider. The exact slider 
position depends on your own preferences. 

*According to the model
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OPERATION AND FUNCTIONS
Storage of food in the fridge-freezer

•	 The products should be placed on plates, in containers or packed in 
food wrap. Distribute them evenly over the shelves.

•	 If the food contacts the rear wall, it may cause frosting or wetting of 
the products.

•	 Do not put dishes with hot food into the fridge
•	 Products which absorb flavours easily such as butter, milk, white 

cheese and products with intense flavour, such as fish, smoked meat, 
hard cheese must be placed on shelves, packed in food wrap or in 
tightly sealed containers.

•	 The storage of vegetables containing significant quantities of water 
will cause the deposition of condensation on the vegetable contain-
ers, it does not impact on the proper functioning of the fridge.

•	 Before putting the vegetables into the fridge, dry them well.
•	 Excessive moisture shortens the shelf life of vegetables, especially 

the leafed vegetables.
•	 Do not wash the vegetables before storing in the refrigerator. Wash-

ing removes the natural protection, therefore it is better to wash the 
vegetables directly before consumption.

•	 It is recommended to place the products in freezer drawers 1, 2, 3* 
up to natural loading capacity (Fig. 11a / 11b).**

1. Packed products
2. Shelf
3. Natural loading capacity
4. !

•	 Stacking of products on the freezer shelves is acceptable.*
•	 It is acceptable to place products beyond the natural loading capacity 

by 20-30 mm.**
•	 In order to increase the loading capacity of the freezer chamber and 

allow the stacking of products on the freezer evaporator wire shelves 
up to maximum height it is possible to remove drawers 1 and 2.*

Freezing food**

•	 Practically all the food products, except for vegetables consumed 
raw, such as lettuce can be frozen.

•	 Only food products of the highest quality, divided into small portions 
for single use, should be frozen.

•	 Products should be packed in materials that are odourless, resistant 
to air and moisture penetration, and not susceptible to fat. Plastic 
bags, polyethylene and aluminium sheets are the best wrapping ma-
terials.

•	 The packaging should be tight and should stick to the frozen prod-
ucts. Do not use glass containers.

•	 Keep fresh and warm foodstuff at ambient temperature away from 
the products, which have already been frozen.

•	 We advise you not to place more of fresh food at a time to the freezer 
per day (see table witch technical specification).
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•	 In order to maintain optimum quality of the frozen food, reorganise 
the food that is in the middle of the freezer, so that it does not touch 
the products that are not yet frozen.

•	 It is recommended that you move the already frozen products to one 
side and place the fresh products that are to be frozen on the oppo-
site side, as close to the rear and side walls as possible.

•	 To freezing products, use space marked ! .
•	 Bear in mind that the temperature in the freezer is affected by sev-

eral factors, including the ambient temperature and the quantity of 
food products in the chamber, the frequency of opening the door, the 
amount of frost in the freezer, and the thermostat setting.

•	 If you cannot open the freezer door immediately after closing it, al-
low 1-2 minutes for the negative pressure to compensate, and try 
again to open the door.

The storage time for frozen products depends on their quality before 
freezing when fresh, and on the storage temperature. The following stor-
age periods are recommended when the temperature of -18°C or lower 
is maintained:

Products Months

Beef 6-8

Veal 3-6

Giblets 1-2

Pork 3-6

Poultry 6-8

Eggs 3-6

Fish 3-6

Vegetables 10-12

Fruit 10-12

Do not store frozen food in rapid cooling chamber. Ice cubes can be pre-
pared and stored in this chamber.

Note: If the appliance does not have a freezer compartment (! ), it 
is not suitable for freezing foodstuffs.

* Applicable to appliances with a freezer compartment at the bottom of the appliance.
** Applicable to appliances with a freezer compartment !
*** Not applicable to appliances with a freezer compartment marked !
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USING THE REFRIGERATOR 
EFFICIENTLY

Practical everyday tips

•	 Do not place fridges or freezers next to radiators, heaters, stoves or 
in direct sunlight.

•	 Make sure that air vents are not covered up and clean the dust off 
them once or twice a year.

•	 Select the right temperature: 6 to 8°C in your refrigerator and -18°C 
in your freezer is sufficient. 

•	 When on holiday, turn up the temperature in your fridge.
•	 Only open your fridge or freezer when necessary. It helps if you know 

what food each contains and where it is located. Return food to the 
fridge or freezer as soon as possible after you have used it so that it 
does not warm up too much.

•	 Wipe the inside of your fridge regularly with a cloth soaked in a mild 
detergent. Appliances which are not self-defrosting will require regu-
lar defrosting. Do not allow frost layers thicker than 10 mm to form.

•	 Keep the seal around the door clean, otherwise it will not shut prop-
erly. Always replace broken seals.

Understanding the stars

$ Temperature is at least -6°C; sufficient to store frozen food 
for about a week. Drawers or compartments marked with 
one star used to be a feature of (mostly) cheaper fridges. 

# Food can be stored at -12°C or below for 1-2 weeks without 
losing its taste. Not suitable for freezing food.

@ This rating is mainly used to store foods at -18°C or below. 
Can also be used to freeze up to 1 kilogram of fresh food.

! This appliance is suitable for storing foods at -18°C or be-
low and freezing larger quantities of fresh foods.
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Practical tips

Due to the natural circulation of the air in the appliance, there are dif-
ferent temperature zones in the refrigerator chamber.
•	 The coldest area is directly above the vegetables drawers. Use this 

area for all delicate and highly perishable food e.g.:
- Fish, meat, poultry
- Sausage products, ready meals
- Dishes or baked goods containing eggs or cream
- Fresh dough, cake mixtures
- Pre-packed vegetable and other fresh food with a label stating it should 
be kept at a temperature of approx 4OC.
•	 The warmest area is in the top section of the door. Use this for storing 

butter and cheese.

Food that should not be stored in a refrigerator

•	 Not all food is suitable for storing in the refrigerator, particularly:
- Fruit and vegetables which are sensitive to cold, such as bananas, 
avocado, papaya, passion fruit, aubergines, peppers, tomatoes and cu-
cumbers.
- Fruit which is not yet ripe
- Potatoes

Warning:
Example of storing the food - see figure 12.

To achieve the most effective food preservation for the longest possible 
time and to avoid wasting any food, position the products as shown in 
Figure 12. In addition, this figure illustrates the layout of drawers, bas-
kets and shelves, which allows the most efficient use of energy.

Optimal temperature and storage conditions will extend product shelf 
life and optimize electricity consumption. Optimal storage temperature 
range should be stated on the food product packaging.
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DEFROSTING, WASHING AND 
MAINTENANCE

Never clean the product’s casing or plastic parts using solvents or strong, 
abrasive detergents (e.g. washing powders or creams)! Use mild liquid 
detergents and soft cloths only. Do not use sponges.

External surfaces made of plastic should be cleaned with a microfiber 
cloth, otherwise irreversible micro scratches will appear.

Defrosting the fridge***
•	 Frost settles on the rear wall of the fridge chamber. It is removed 

automatically. During the defrosting, the condensate, which contains 
contaminants may clog the opening in the through. Should it occur, 
carefully unclog the opening with the cleaning plug (fig. 13).

•	 The appliance operates in cycles: it refrigerates (then the frost set-
tles on the rear wall), and defrosts (water flows down the rear wall)

•	 Disconnect the appliance from the mains before cleaning by remov-
ing the plug from the mains socket or switching off the fuse. Prevent 
water from penetrating the control panel or the light.

•	 Do not use defrosting aerosols. They may cause the formation of an 
explosive mixture, or contain solvents which may damage the plastic 
components of the appliance and even be harmful to health.

•	 Make sure the water used for cleaning does not flow into the evapo-
ration container through the discharge opening.

•	 The whole appliance, except for the door gasket must be cleaned 
with a mild cleaning detergent. The door gasket should be cleaned 
with water and wiped dry.

•	 Wash all the accessories (vegetable containers, door shelves, glass 
shelves, etc.).

•	 WARNING: Do not use mechanical devices or other means to accel-
erate the defrosting process, other than thode recommended by the 
manufacturer

Defrosting the freezer**
•	 It is recommended to combine defrosting the appliance with washing 

it.
•	 Excessive accumulation of ice on the freezing areas impairs the ap-

pliance’s freezing capacity and increases the energy consumption.
•	 Defrost the appliance at least once or twice a year. In case of a higher 

ice build-up, defrosting must be carried out more frequently.
•	 If there is food in the freezer, set the knob to the max. position about 

4 hours before the planned defrosting. This will ensure the possibility 
of storing the food at the ambient temperature for a longer time.

•	 After taking the food out of the freezer, put it in a container, wrap it 
with several layers of paper, a blanket and store it at a cool place.

•	 The defrosting operation should last as short as possible. Long stor-
age of food at the ambient temperature shortens their shelf life.
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Defrost the freezer chamber following steps:**
•	 Switch of the appliance using the control panel and pull the plug out 

from the socket..
•	 Open the door and remove the food from the freezer.
•	 Depending on the model, pull out the drainage tube located in the 

bottom of the freezer compartment and place a suitable vessel un-
derneath.

•	 Leave the door open, this will speed up the defrost process. Addi-
tionally, a pot with hot water (not boiling) may be placed inside the 
freezer compartment.

•	 Wash the interior of the freezer and wipe it dry.
•	 Switch on the appliance as per the relevant point in the manual.

Automatic fridge defrosting****
The fridge chamber has been equipped with an automatic defrosting 
function. However, frost may settle on the rear wall of the fridge cham-
ber. This happens usually, when large quantities of fresh food products 
are stored in the fridge.

Automatic fridge defrosting****
The freezer chamber has been equipped with an automatic defrosting 
function (no-frost). The food is frozen in the cooled circulation air, and 
the moisture from the freezer chamber is discharged outside. As a result, 
no ice and frost is produced in the freezer and the products do not freeze 
on each other.

Washing the fridge and freezer chambers manually****
It is recommended to wash the fridge and freezer chambers at least once 
a year. This prevents the formation of bacteria and bad odours. Switch 
off the appliance, using button (1), remove the food from the chambers 
and wash them using water with a mild detergent. Then, wipe the cham-
bers dry with a cloth.

Taking out and putting in the shelves*****
Slide the shelf out, then slide it in as much as possible so that its clamp 
could fit the guide groove (fig. 15).

Taking out and putting in the door shelf*****
Lift the door shelf, remove it and put it back from the top into its required 
position (fig. 16).

WARNING! You must not put an electric heater, a heating fan or a hair 
dryer into the freezer by any means.

** 	 Applicable to appliances with a freezer compartment !
	 Not applicable to appliances with a Frost-free System.
*** 	 Applicable to appliances with a refrigerator compartment 
	 Not applicable to appliances with a Frost-free System.
****	 Applicable to appliances with a Frost-free System.
*****	 Does not apply to freezers
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TROUBLE-SHOOTING

Problems Possible causes Remedies

The appliance does not work The electric circuit is dis-
rupted

- check whether the plug is 
properly inserted into the 
socket
- check whether the power 
cable of the appliance is not 
damaged 
- check whether there is 
voltage in the socket, by 
plugging another appliance, 
e.g. a night lamp
- check whether the ap-
pliance is switched on by 
setting the thermostat to a 
position above 0.

The lighting inside the 
chamber does not work

The bulb is loose or fused 
(only appliances with bulb 
lightning type)

- fit the bulb correctly or 
replace it (see section above 
“Replacing the interior light 
bulb)

The appliance works contin-
uously

Incorrect setting of the 
adjustment knob

- reset the knob to a lower 
position

See. ”Temperature inside 
the appliance is not low 
enough for description of 
other possible causes 

See. ”Temperature inside 
the appliance is not low 
enough for description of 
other possible remedies 

Water collects in the lower 
part of the appliance

The water discharge open-
ing is clogged (depending 
on the model)

- clean the discharge 
opening (see the operating 
manual – chapter entitled 
”Defrosting the fridge”)

Internal air circulation ob-
structed 

- place the food and con-
tainers in such a way as 
that they do not touch the 
rear wall of the fridge

The appliance generates 
unusual noise

Incorrect levelling of the 
appliance

- level the appliance prop-
erly

The appliance is touch-
ing furniture and/or other 
objects

- place the appliance at a 
location that ensures proper 
clearances around it
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Problems Possible causes Remedies

Temperature inside the 
appliance is not low enough 
or too high

Incorrect setting of the 
adjustment knob

- reset the knob to a higher 
position

The ambient temperature is 
higher or lower than the cli-
mate range from table with 
technical specification

- the appliance is adapted 
to operation in the climate 
range from table with tech-
nical specification.

The appliance is located in 
a sunlit place or near heat 
sources

- move the appliance to 
another place. Observe the 
guidelines contained in the 
manual

Too much warm food loaded 
at a time

- wait 72 hours until the 
food becomes cool and the 
required temperature is 
reached inside the chamber 

Internal air circulation ob-
structed

- place the food and con-
tainers in such a way that 
they do not touch the rear 
wall of the fridge

The air circulation at the 
back of the appliance is 
obstructed

- move the appliance min. 
30 mm away from the wall

The door of the fridge is 
opened too often and/or 
remains open for too long

- reduce the frequency of 
opening the door and/or 
shorten the time when door 
remains open

The door does not close 
completely

- place the food and con-
tainers so that they would 
not interfere with door 
closed

The compressor is switched 
on too rarely

- check whether the ambi-
ent temperature is not lower 
than climate class

Door gasket inserted incor-
rectly - press the gasket in 

Certain sounds can be heard during normal use of the refrigerator, which 
do not affect its correct operation.

Sounds, which can be easily prevented:
•	 noise caused by the appliance which is not level - adjust the position 

with the adjustable turn-in front feet. Alternatively, place pads made 
of soft material under the rear rollers, especially when the appliance 
is placed on tiles.

•	 touching the adjacent piece of furniture - move the refrigerator away.
•	 creaking of the drawers or shelves - take out and put back the drawer 

or shelf.
•	 sounds of clinking bottles - move bottles apart.

Sounds heard during normal use are mainly due to operation of the ther-
mostat, compressor (switching on) and cooling system (thermal expan-
sion and contraction of the radiator caused by flow of the cooling agent).
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WARRANTY AND AFTER 
SALES SERVICE

Warranty
The manufacturer shall not be held liable for any damage caused by im-
proper use of the product.
Service
•	 The manufacturer recommends that all repairs and adjustments be 

carried out by the Factory Service Technician or the Manufacturer’s 
Authorized Service Point. For safety reasons, repairs should be re-
ferred to professionals. 

•	 Repairs carried out by unqualified persons may seriously endanger 
the appliance user.

•	 The minimum warranty period for the appliance offered by the man-
ufacturer, importer or authorized representative is given in the war-
ranty card.

•	 The warranty shall be void if you make any independent adaptations 
or alterations, tamper with seals or other appliance safety devices 
or its parts or interfere with the appliance contrary to operating in-
structions.

In the event of appliance malfunction, request assistance or repair.
If your appliance needs repair, please contact the service centre. Please 
see website for address and contact details of our service centre. Before 
contacting us, please have ready the appliance serial number, which can 
be found on the identification sticker: For your convenience, please write 
it down below:

Certifi cate of compliance CE and UKCA

The Manufacturer hereby declares that this product complies with the general require-
ments pursuant to the following European Directives and analogous UK requirements:
• The Low Voltage Directive 2014/35/EC / Electrical Equipment (Safety) Regulations 

2016.
• Electromagnetic Compatibility Directive 2014/30/EC / Electromagnetic Compatibility 

Regulations 2016.
• ErP Directive  2009/125/EC / The Ecodesign for Energy-related Products Regula-

tions 2010 (as amended) for the applicable implementing measures which apply 
in Great Britain and Northern Ireland, respectively.

and therefore the product has been marked with   and  symbols and the Decla-
ration of Conformity, the Manufacturer has drawn up the declaration and is available to 
the competent authorities regulating the market.
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Уважаеми
потребителю, 

От днес ежедневните задължения ще бъдат 
по-лесни от всякога. Уредът  съчетава изклю-
чително лесно обслужване и отлична ефективност. 
След като прочетете инструкцията, обслужването 
му няма да бъде трудно. 

Още в завода, преди да бъде опакован, уредът е 
старателно тестван за безопасност и функционал-
ност в контролните стендове.

Моля, прочетете внимателно тази инструкция, пре-
ди да включите уреда. Спазването на посочените 
в нея препоръки ще Ви предпази от неправилно 
използване на уреда. Запазете тази инструкция и 
я съхранявайте така, че винаги да имате достъп до 
нея.

Спазвайте стриктно правилата на инструкцията за 
употреба, за да избегнете нещастни случаи.

С уважение
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УКАЗАНИЯ ОТНОСНО БЕЗО-
ПАСНОСТТА НА УПОТРЕБА-
ТА

•	 Настоящият уред е предназначен за домашно 
ползване или в обекти, като: кухня за служите-
ли; в магазини, офиси и други работни среди, 
за ползване от гости на хотели, мотели и други 
жилищни обекти, в селски жилищни сгради, в 
обекти предоставящи нощувки.

•	 Производителят запазва правото си да въвеж-
да промени, които не оказват влияние върху 
действието на уреда. 

•	 Някои от указанията в настоящата инструкция 
са унифицирани за хладилни съоръжения от 
различни типове, (за хладилници, хладилници 
с фризер или фризери). Информация относно 
вида на Вашия уред ще намерите в Информа-
ционния Лист за продукта, приложен към уре-
да.

•	 Производителят не поема отговорност за по-
вреди в следствие на неспазването на принци-
пи поместени в тази инструкция.

•	 Молим до запазите тази инструкция със цел да 
я ползувате в бъдеще, или да я предадете на 
евентуален бъдеш потребител.

•	 Този уред не е предназначен за употреба от 
лица с ограничени физически, чувствени или 
психически способности както и от лица не 
притежаващи опит или знания за такъв уред; 
освен ако това става под надзор или съгласно 
с инструкцията за употреба на уреда, предаде-
на от лица отговарящи за тяхата безопасност.

•	 Особено внимание следва да се обърне на 
това, уредът да не се употребява от деца без 
надзор.  Не бива да позволяваме те да си иг-
раят със съоръжението.  Не бива те да сядат 
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върху подвижните елементи или да се окачват 
върху вратите.

•	 За правилната работа на хладилника темпера-
турата на околната среда трябва да е в съот-
ветствие със стойностите, подадени в табел-
ката с техническата характеристика. Не бива 
той да се употребява в мазе, преддверие, в не-
отопляеми летни резиденции есенно и зимно 
време.

•	 По време на поставянето, преместване, или 
повдигане не бива да се хващат дръжките на 
вратите, да се дърпа конензаторът отзад или 
да се докосва компресорният блок.

•	 Хладилникът-фризер не бива да се поставя под 
наклон по-голям от 40° от вертикално положе-
ние по време на траспортиране, пренасяне или 
поставяне.  Ако се е случило така, включва-
нето на уреда може да настъпи след изтичане 
мин. 2 часа от този момент (фиг. 2).

•	 Преди извършване на всеко действие по по-
дръжка трябва да се извади щепсел от захран-
ващата мрежа.  Не бива да се дърпа кабела, 
вместо това да дърпаме щепсела.

•	 Звуци подобни на трясък или спукване са пре-
дизвикани от разширяващи и свиващи се части 
вследствие промяна на температурата.

•	 Заради безопасността уредът не бива да се ре-
монтира самостоятелно.  Поправки, които се 
извършват от неквалифицирани лица могат да 
стават причина за сериозна угроза за потреби-
теля на съоръжението.

•	 В случай на повреда на хладилната система, 
помещението където се намира уредът трябва 
да се проветри (то трябва да има площ поне 
4м3 за изделие съдържащо изобутан/ R600a). 

•	 Продукти размразени – дори само от части – 
не бива да се замразяват отново.

•	 Напитки в шишета и метални кутии, а особе-
но напитки газирани с въглероден двуокис, не 
бива да се съхраняват в камера на фризера.  
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Кутиите и шишетата могат да се пръснат.
•	 Не бива да докосваме с уста продукти замра-

зени, току-що извадени от фризера (сладолед, 
кубчета лед, и др.), тяхната ниска температу-
ра би могла да доведе до болезнени премръз-
вания.

•	 Трябва да се внимава, да не се повреди хла-
дилен кръг, пр. чрез пробиване на каналите с 
хладилна течност в изпарителя, пречупване на 
тъбите.  Избиващата хладилна течност е лесно 
горима. В случай попадане в очите, трябва те 
да се промият със чиста вода и незабавно да се 
повика лекарят.

•	 В случай на увреждане на захранващия кабел, 
трябва да го подмените в специализиран сер-
виз.

•	 Уредът е предназначен за съхраняване на хра-
нителни продукти. Не го използвайте за други 
цели.

•	 По време на извършване на дейности като по-
чистване, поддръжка или смяна на местополо-
жението трябва напълно да изключите уреда 
от захранването (чрез изтегляне на щепсела 
от мрежовото гнездо). 

•	 Това устройство може да се използва от деца 
на възраст от 8 години и по-големи, от лица с 
ограничени физически, сетивни или умствени 
способности или с липса на опит и познания, 
ако те са под надзор или са били инструктира-
ни, как да използват уреда по безопасен начин 
и познават опасностите, свързани с използва-
нето на уреда. Децата не бива да си играят с 
уреда. Почистването и поддръжката на уреда 
не бива да се извършва от деца освен, ако са 
навършили 8 години и са под надзор на съот-
ветно лице.

•	 Ако искате да разполагате с повече място във 
фризера, можете да извадите контейнерите и 
да поставите продуктите директно върху раф-
товете. Това не оказва влияние върху термич-
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ната и механичната характеристика на уреда. 
Декларираната вместимост на фризера е из-
числена при извадени контейнери.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Опасност от пожар 
/ запалими материали

•	 Деца на възраст от 3 до 8 години могат да сла-
гат и да изваждат продукти от охладителния 
уред.

За да се избегне замърсяване на хранителните 
продукти, трябва да се спазват следните прави-
ла:
•	 Отварянето на вратата за по-продължително 

време може да доведе до повишаване на тем-
пературата в камерите на уреда.

•	 Редовно почиствайте повърхностите, които 
имат контакт с храната и ако са налични - ин-
сталациите за отвеждане на вода.

•	 Сурово месо и риба съхранявайте в подходящи 
контейнери в хладилника, за да нямат контакт 
с останалите храни и да не капе от тях върху 
другите хранителни продукти.

•	 Камерите с две звезди на фризерите са пред-
назначени за съхранение на предварително 
замразена храна, съхранение или замразяване 
на сладолед и лед на кубчета.

•	 Камерите с една звезда, две звезди и три звез-
ди не са предназначени за замразяване на 
прясна храна.
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Видове камери

Целева 
темпера-
тура на 
съхране-
ние [OC]

Подходящи храни

1 Хладилник +2≤+8
Яйца, варени храни, опаковани храни, плодове и 
зеленчуци, млечни продукти, сладкиши, напитки и 
други продукти, които не са подходящи за замра-
зяване.

2 Фризер ! ≤-18

Морски дарове (риба, скариди, миди), сладководни 
продукти и месни продукти (препоръчително 3 ме-
сеца, колкото по-дълъг период на съхранение, тол-
кова повече продуктът не е вкусен и има по-малка 
хранителна стойност), подходяща за замразени 
пресни продукти.

3 Фризер @ ≤-18

Морски дарове (риба, скариди, миди), сладководни 
продукти и месни продукти (препоръчително 3 ме-
сеца, колкото по-дълъг период на съхранение, тол-
кова повече продуктът не е вкусен и има по-малка 
хранителна стойност), неподходяща за замразени 
пресни продукти.

4 Фризер # ≤-12

Морски дарове (риби, скариди, миди), сладководни 
продукти и месни продукти (препоръчителни 2 ме-
сеца, колкото по-дълъг период на съхранение, тол-
кова повече продуктът не е вкусен и има по-малка 
хранителна стойност), неподходяща за замразени 
пресни продукти.

5 Фризер $ ≤-6

Морски дарове (риба, скариди, миди), сладководни 
продукти и месни продукти (препоръчително 1 ме-
сец, колкото по-дълъг период на съхранение, тол-
кова повече продуктът не е вкусен и има по-малка 
хранителна стойност), неподходяща за замразени 
пресни продукти.

6 Отделение без 
звезди -6≤0

Прясно свинско, говеждо месо, риба, пилешко, 
някои опаковани преработени продукти и др. (пре-
поръчителна консумация на същия ден, най-добре 
в рамките на максимум 3 дни). Частично опаковани 
преработени продукти (продукти, които не са под-
ходящи за замразяване)

7
Отделение за 
лесно разваля-
щи се храни

2≤+3

Прясно/замразено свинско, говеждо, пилешко 
месо, сладководни продукти и др. (7 дни под 0°C, 
над 0°C се препоръчва консумация на същия ден, 
най-добре в рамките на максимум 2 дни). Морски 
дарове (под 0°C през 15 дни, не се препоръчва 
съхранение при температура над 0°C)

8
Отделение за 
съхранение на 
пресни храни

0≤+4
Прясно свинско, говеждо месо, риба, пилешко, 
варени продукти и др. (препоръчва се консумация 
на същия ден, най-добре в рамките на максимум 3 
дни).

9
Отделение за 
съхранение на 
вино

+5≤+20 Червено, бяло, пенливо вино и др.
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•	 Забележка: продуктите трябва да се съхраня-
ват съгласно указанията за камерите или съ-
гласно температурата на съхранение на про-
дукта.

•	 Ако охладителния уред няма да бъде използ-
ван и ще бъде празен през продължителен пе-
риод, трябва да го изключите, размразите, из-
миете, подсушите и да го оставите с отворена 
врата, за да избегнете образуването на плесен 
във вътрешността му.

•	 Почистване на дистрибутора за вода (за про-
дуктите с дистрибутор за вода): Почистете ре-
зервоарите за вода, ако не са били използвани 
през 48 часа; ако водата не е била сменявана 
през 5 дни, трябва да изплакнете водната ин-
сталация, свързана към водопроводната мре-
жа.

•	 Минималният срок, през който са достъпни ре-
зервните части, необходими за ремонт на уре-
дите е 7 или 10 години, в зависимост от вида 
и предназначението на резервната част и е в 
съответствие с Регламент (ЕС) 2019/2019 на 
Комисията. 

•	 Списъкът с резервните части и процедурата 
за тяхната поръчка са достъпни в уебсайта на 
производителя, вносителя или упълномощения 
представител.

•	 Повече информация за продукта е налична в 
Продуктовата База Данни на EPREL в уебсайта 
https://eprel.ec.europa.eu. Информация може-
те да получите чрез сканиране на QR кода от 
етикета или като въведете модела на проду-
кта от етикета в браузъра EPREL https://eprel.
ec.europa.eu/
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ИНСТАЛИРАНЕ И УСЛОВИЯ 
ЗА РАБОТА НА СЪОРЪЖЕ-
НИЕТО

Този охладителен уред не е предназначен да се използва като уред 
за вграждане.

Инсталиране преди първото включване
•	 Изделието трюбва да се разопакова, да се отстранят лепенките 

закрепващи вратите и допълнителното оборудване. Евентуалните 
остатъци лепенка могат до се отстранят с деликатен детергент.

•	 Елемените на опаковка от стиропор не бива да се изхвърлят. В 
случай на необходимост от придвижване, хладилникът-фризер 
трябва да бъде опакован обратно с тези стиропорени елементи, 
посе с полиетиленово фольо и да се закрепи с лепенка.

•	 Вътрешността на халдилника и на фризера както и елементите на 
оборудване трябва да се измият с хладка вода с прибавка на де-
тергент за миене на чинии, след това да се избършат и изсушат.

•	 Хладилникът-фризер трябва да бъде поставен върху равен, хо-
ризонтален и стабилен под, в сухо, проветриво и не-слънчево 
помещение – далеч ог източници топлина, като пр. кухня, ради-
атор или тръба от централно отопление, инсталация снабдяващя 
с топла вода и др.

•	 Външните повърхности на уреда могат да бъдат предпазени със 
защитно фолио, което трябва да се махне.

•	 Трябва да се осигури хоризонталното поставяне на изделие, съ-
ответно чрез монтаж на 2 регулирани предни крачета (фиг. 3).

•	 За осигуряване на безпрепятствено отваряне на вратата, раз-
стоянието между страничната стена на уреда (от страна на пан-
тите на вратата) и стената на помещението е представено върху 
фигура 5.*

•	 Трябва да осигурите съответна вентилация в помещението и сво-
бодна циркулация на въздуха около уреда (Фиг. 6).*

Минималните отстояния от източници топлина
•	 от кухненски уреди електрически, газови и др. - 30 mm,
•	 от печки отопляеми с масло или въглища – 300 mm,
•	 от вградени фурни – 50 mm

Ако спазването на тези определени отстояния – трябва да се прилага 
подходящ изолационен слой.

Внимание:
•	 Задната стена на хладилника, а особено кондензаторът и други 

елементи на охладителната система, не бива да се докосват с 
други елементи, които могат да предизвикат повреда (предимно 
с тръба на ТЕЦ и водопроводната).

•	 Недопустимо е каквото и да било манипулиране на части от аг-
регата. Трябва да се обърне особено внимание, да не се повреди 
капилярът, видим в нишата на компресора. Тръбичката не бива 
да се огъва, изправя нито пък осуква.

•	 Повреждане на капилярната тръбичка от страна на потребителя 
води да отнемане на неговите права възникващи от гаранцион-
ните условия (фиг. 8).

•	 В някои модели дръжката на вратата се намира във вътрешната 
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част на уреда и трябва да се монтира със собствени болтове.

Присъединяване на захранваща мрежа
За да гарантирате вашата безопасност и да намалите риска от нара-
няване или токов удар, следвайте всички предпазни мерки, избро-
ени по-долу.
•	 Преди присъединяването препоръчваме потенциометърът за ре-

гулиране на температура да се постави в положение “0” / OFF”.
•	 Уредът трюбва да се присъедини към захранваща мрежа на про-

менлив ток 230V, 50Hz, чрез правилно инсталирано електрическо 
гнездо, заземено и предпазено с бушон 10 A.

•	 Заземяване на уреда се изисква по закон. Производителят не по-
ема никаква отговорност поради евентуални увреждания, какви-
то могат да бъдат причинени на лица или предмети вседствие 
неспазване на предписанията възникващи от този закон.

•	 Не бива да се използуват адапторни свръзки, разклонители (раз-
пределители), двужични удължители. Ако има нужда до се при-
ложи удължител, това може да бъде само удължител с предпазен 
пръстен, едногнезден – притежаващ сертификат за безопасност 
VDE/GS.

•	 Щом се приложи удължител ( с предпазен пръстен, едногнезден – 
притежаващ сертификат на базопасност), тогава неговото гнездо 
трабва да лежи на безопасното разстояние от мивки и не може да 
се излага на заливане с вода или други точности.

•	 Данните се намират върху табелка с фабрични данни, поместена 
в долната част на стената във вътрешността на камера**.

•	 Уверете се, че щепселът е лесно достъпен, за да можете да го 
изключите от електрическата мрежа.

•	 Уредът трябва да се управлява от поне 2 души.

Изключване от захранване
Трябва да осигурим възможността, уредът да се изключи от елек-
трическа мрежа чрез издръпване на щепсела или превключване на 
двуполюсен шалтер (фиг. 9).

Клас климатичен
Информация за Клас климатичен се намира върху паспортната 
таблица. Тя показва, при каква температура на околната среда (т.е. 
помещението, в което работи) изделието действува оптимално (пра-
вилно).

Климатичен 
клас Допустима температура на околната среда

SN разширен 
умерен

Охладителният уред е предназначен за използване в 
температурен диапазон на околната среда от 10 °C до 
32 °C

N умерен
Охладителният уред е предназначен за използване в 
температурен диапазон на околната среда от 16 °C до 
32 °C

ST субтропичен
Охладителният уред е предназначен за използване в 
температурен диапазон на околната среда от 16 °C до 
38 °C

T тропичен
Охладителният уред е предназначен за използване в 
температурен диапазон на околната среда от 16 °C до 
43 °C

* Не се отнася за уреди, предназначени за вграждане
** Налична в зависимост от модела
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РАЗОПАКОВАНЕ

Устройството е защитено от повреди 
по време на транспорт. След разо-
паковане на устройството, моля, не 
забравяйте да премахнете  опако-
въчните материали  по екологично 
съобразен начин. 
Всички материали, използвани за 
опаковане, са безопасни за околна-

та среда, 100% рециклируеми и затова са отбе-
лязани със съответния символ.

Внимание! По време на разопаковане опаковъч-
ните материали (торби от полиетилен, стиропор и 
т.н.) трябва да се държат далеч от деца.
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ОБЕЗВРЕЖДАНЕ НА ИЗНО-
СЕНИ УРЕДИ

Това устройство  е маркирано  в 
съответствие  с Европейската ди-
ректива  2012/19/ЕС. Тази марки-
ровка  показва, че  това оборуд-
ване,  след определен период  на 
ползване, не може да се изхвърля 
заедно с другите битови отпадъци. 
Потребителят  е  длъжен да  го  пре-

даде там, където се събират отпадъци от електри-
ческо и електронно оборудване. Събирателните 
пунктове, в това число местни пунктове за съби-
ране, магазини  или общински  структури  създа-
ват система, която позволява предаване на обо-
рудването.
Подходящото третиране на отпадъците от елек-
трическо и електронно оборудване помага за из-
бягване на вредни за човешкото здраве и окол-
ната среда последици, произтичащи от наличието 
на опасни вещества, както и неправилно съхра-
нение и обработка на такова оборудване.
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ПАНЕЛ ЗА УПРАВЛЕНИЕ
Управление на уреда

Панелът за управление е показан върху фигура 10. Показан е също 
по-долу за информационни цели:

Когато устройството се свърже към захран-
ването за първи път, всички икони на дис-
плея светват за 5 секунди.
Когато вратата на хладилника е затворена, 
дисплеят ще се изключи автоматично, ако в 
рамките на 3 минути не бъде натиснат нито 
един бутон.
Дисплеят ще светне, ако вратата на хладил-
ника се отвори или се натисне който и да е 
бутон.
Следните операции с клавиши са валидни 
само когато клавишите са отключени и све-
тят на дисплея.

Настройки на температурата вътре в 
хладилника
Натиснете „ Хладилник “, за да регулира-
те температурата вътре в хладилника. След 
това натиснете „OK“ в рамките на 5 секун-
ди, за да потвърдите настройката. 
Настройката на температурата се извършва 
циклично, както следва:
50C→60C→70C→80C→OF→20C→30C→40C→50C
OF означава изключване на устройството. 
Когато е избрана настройката OF, хладил-
никът ще се изключи. Уверете се, че сте 
извадили всички хранителни продукти от 
отделението за пресни храни, преди да на-
строите тази функция.

Настройки на температурата на фризе-
ра
Натиснете „ Фризер “, за да регулирате 
температурата във фризера. След това на-
тиснете „OK“ в рамките на 5 секунди, за да 
потвърдите настройката. Настройката на 
температурата се извършва циклично, как-
то следва:
-180C→-170C→-160C→-240C→-230C→-220C→-
210C→200C→190C→180C
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Настройки на температурата Care+
Натиснете "Care+", за да регулирате температурата вътре в камера-
та на Care+.След това натиснете „OK“ в рамките на 5 секунди, за да 
потвърдите настройката. Настройката на температурата се извършва 
циклично, както следва:
Vegetables → Fruit → Chill → Vegetables
Пространството Care+ е контейнер, проектиран в долната част на 
отделението за пресни храни. Потребителите могат да изберат под-
ходящия режим на работа, за да отговорят на нуждите си от съхра-
нение.
•	 Когато изберете режим „Зеленчуци“, отделението Care+ може да 

поддържа подходящата температура и влажност за плодовете и 
зеленчуците, за да удължи свежестта им.

ECO
•	 Когато функцията ECO на хладилника е включена, температура-

та в хладилника ще се контролира на 50C, а температурата на 
фризера ще се контролира на -180C, което гарантира, че храната 
се съхранява в по-добър температурен диапазон и хладилникът 
работи с по-голяма ефективност. Когато функцията ECO е акти-
вирана, температурите на хладилника и фризера не се променят.

•	 За да активирате ECO режим, натиснете бутона "Function", докато 
иконата ECO започне да мига, след което натиснете бутона "OK" 
в рамките на 5 секунди, за да потвърдите настройката.

•	 За да изключите „ECO“, натиснете бутона „Функция“, докато ико-
ната ECO започне да мига, след което натиснете бутона „OK“ в 
рамките на 5 секунди, за да потвърдите настройката и функцията 
ще бъде изключена.

•	 Когато функцията „Бързо замразяване“ или „Бързо охлаждане“ е 
активирана, функцията ECO е деактивирана.

Бързо охлаждане
•	 Когато функцията за бързо охлаждане е активирана, темпера-

турата в хладилника ще бъде настроена на 20C и температурата 
в отделението за пресни храни ще се охлади бързо. След 8 часа 
функцията за бързо охлаждане ще се изключи автоматично. Тази 
функция гарантира, че прясната храна има свеж вкус и запазва 
хранителната си стойност.

•	 Когато функцията за бързо охлаждане е активирана, температу-
рата в хладилника не се променя.

•	 За да активирате функцията „Бързо охлаждане“, натиснете бу-
тона „Функция“, докато иконата „Бързо охлаждане“ започне да 
мига. След това натиснете бутона "OK" в рамките на 5 секунди, за 
да потвърдите настройката.

•	 За да деактивирате функцията „Бързо охлаждане“, натиснете бу-
тона „Функция“, докато иконата „Бързо охлаждане“ започне да 
мига. След това натиснете бутона „OK“ в рамките на 5 секунди, 
за да потвърдите настройката. „Бързо охлаждане“ ще бъде деак-
тивирана.

•	 След 8 часа работа, функцията за бързо охлаждане ще се изклю-
чи автоматично.
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Бързо замразяване
•	 Когато функцията за бързо замразяване е включена, температу-

рата на фризера ще се контролира автоматично на -320C и след 
26 часа работа функцията за бързо замразяване ще се изклю-
чи. Бързото понижаване на температурата на фризера е добро за 
предотвратяване на загубата на хранителна стойност на храната 
и за запазване на свежестта. 

•	 Когато функцията за бързо замразяване е активирана, темпера-
турата във фризера не се променя.

•	 За да активирате функцията „Бързо замразяване“, натиснете бу-
тона „Функция“, докато иконата „Бързо замразяване“ започне да 
мига. След това натиснете бутона "OK" в рамките на 5 секунди, за 
да потвърдите настройката.

•	 За да деактивирате функцията „Бързо замразяване“, натиснете 
бутона „Функция“, докато иконата „Бързо замразяване“ започне 
да мига. След това натиснете бутона „OK“ в рамките на 5 секун-
ди, за да потвърдите настройката. „Бързо замразяване“ ще бъде 
деактивирана.

•	 След общ период на работа от 26 часа, функцията за бързо зам-
разяване ще се изключи автоматично.

Детска защита
Когато функцията „Заключване за деца“ е активирана, не е възмож-
но да се променят температурните настройки и функциите на устрой-
ството.
•	 За да активирате/деактивирате функцията „Заключване за деца“, 

задръжте „OK“ за 3 секунди. Функцията „Заключване за деца“ ще 
бъде активирана/деактивирана

Аларма при отворена врата.
Ако вратата на хладилника е отворена за повече от 3 минути, звуко-
вият сигнал ще звучи непрекъснато. Може да се изключи с натискане 
на произволен бутон, но звукът на зумера ще се възстанови след 3 
минути, ако вратата е оставена отворена. Алармата няма да спре, 
докато вратата на хладилника не се затвори.

Памет за прекъсване на захранването
В случай на прекъсване на захранването, хладилникът ще запази 
настройките, избрани преди прекъсването на захранването, когато 
то бъде възстановено.

Забавяне на включване на захранването
За да предпазите компресора на хладилника от повреда в случай на 
краткотрайно прекъсване на захранването (т.е. по-малко от 5 мину-
ти), компресорът няма да стартира веднага след включване.
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Аларма за прегряване (само след прекъсване на захранване-
то)
След включване на захранването, ако температурата на сензора на 
фризера е по-висока от -100C, съответната икона и температура ще 
мигат на дисплея. Температурата на фризера след включване може 
да бъде показана чрез натискане на произволен клавиш. Нормални-
ят дисплей ще се възстанови 10 секунди по-късно или при повторно 
натискане на произволен клавиш.

Аларма за повреда
Ако дисплеят показва: E0, E1, E2, Eb , EH, EC и др., това може да 
показва повреда в устройството. В този случай, моля, свържете се с 
вашия представител за техническа поддръжка за обслужване.
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VITCONTROL PLUS / 
VITCONTROL

Контейнер VitControl Plus

Контейнерът VitControl Plus е представен върху фигура 19, за при-
помняне се намира също така и по-долу:

Plus

1 2

3

Регулиране на нивото на влажност вътре в контейнера 
VitControl Plus / VitControl

За да запазят по-дълго свежо състояние различни продукти като на-
пример плодове или зеленчуци, те се нуждаят от съответно ниво на 
влажност. Контейнерът VitControl е оборудван с плъзгащ механизъм 
за регулиране на количеството въздух, което влиза вътре (Фиг. 19), 
благодарение на който може да се промени нивото на влажност въ-
тре в контейнера.

1. Капак на контейнера
2. Плъзгащ механизъм за регулиране на входящия вътре в контей-
нера въздух.
3. Фронт на контейнера за зеленчуци

Плодовете изискват по-малко влага, така че плъзгачът трябва да се 
отвори за повече подаване на въздух.
Със зеленчуци е обратното, за да запазите свежестта за по-дълго, 
трябва максимално да затворите въздушния поток с плъзгача. Точ-
ното ниво за затваряне на плъзгащия механизъм зависи от индиви-
дуалните предпочитания на потребителите 
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ОБСЛУЖВАНЕ И 
ФУНКЦИОНАЛНОСТ

Съхраняване на продукти в хладилника и във фризера

•	 Продуктите трябва да се поставят върху чинийки, в кутийки или 
опаковани във фольо. Да се разпределят равномерно по рафтове.

•	 Трябва да внимаваме дали храната не докосва задната стена; ако 
е така, това би могло да доведе до заледяване или увлажняване 
на храната.

•	 Не бива да се поставят в хладилника съдове с горещо съдържа-
ние.

•	 Продуктите, които лесно поемат чужди миризми, като масло, мля-
ко, бяло сирене или такива, които отделят интезивни аромати – 
пр. риби, колбаси, сирена – трябва да се държат опаковани във 
фольо или в плътно затворени кутии.

•	 Съхраняване на зеленчуци съдържащи голямо количество вода 
ще доведе до кондензиране на водни пари над техните чекме-
джета; това не пречи на правилното действие на хладилника.

•	 Преди да заредим зеленчуците в хладилника те трябва добре да 
се осушат.

•	 Прекалено голямо количество влага съкращава времето на съх-
ранение на зеленчуци, особено на на листата. 

•	 Трябва да съхраняваме зеленчуци не мити. Миенето премахва ес-
тествената защита, за това по-добре е да измиваме зеленчуците 
непосредствено преди употреба.

•	 Препоръчително е, продуктите да бъдат подреждани в кошчетата 
1, 2, 3* до нормалната граница на запълване (фиг. 11a/11b).**

1. Опаковани продукти
2. Полица на изпарителя / полица
3. Нормална граница на запълване
4. !

•	 Допустимо е полагането на продукти на рафтовете на изпарителя 
на фризера.*

•	 Допустимо е изпъкването на продуктите на етажерката с 20-30 
мм от натуралната граница на зареждане.**

•	 Възможно е да се премахне долната кошница, за да се увеличи 
товарното пространство, и полагане на продуктите в камерата на 
дъното до максимална височина.*

Замразяване на продукни**

•	 Можем да замразяваме практически всички хранителни проду-
кти, с изключение на зеленчуци, кито се ядат сурови, примерно 
марули.

•	 Замразяваме единствено хранителни продукти от най-високо ка-
чество, разделени на порции предназначени за еднократно пол-
зуване. 

•	 Продуктите трябва да се опаковат с материали без миризма, не-
проницаеми от въздух и влага, както и устойчиви към масла. 
Най-добри материали са: торбички, листве полиетиленово или 
алуминиево фольо. 
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•	 Опаковката трябва да бъде херметична, плътно прилягаща към 
замразения продукт. Не бива да се прилагат стъклени опаковки.

•	 Пресни и топли хранителни стоки (със стайна температура), сло-
жени да се замразяват, не бива да се докосват с вече замразената 
храна. 

•	 Препоръчва се във фризера еднократно в период за едно дено-
нощие да не се слагат повече свежи продукти от количеството, 
подадено в табелката с техническата характеристика на уреда. 

•	 Със цел запазване добро качество на замразяваните продукти, 
препоръчва се прегрупиране на намиращите се по средата на 
фризера замразени храни така, да не се докосват с още пресни 
храни.

•	 Препоръчва се, замразените порции да се отместят на едната 
страна на шкафа, докато пресните порции за замразяване до се 
поставят от противоположната страна – максимално към задната 
и страничната стена.

•	 За замразяване на продуктите използвайте означените сфери ! .
•	 Да не забравяме, че в/у температурата във фризера влияние имат 

между другото: околната температура, степента на запълване със 
хранителни продукти, честота на отваране на вратите, степента 
на заледяване на фризера, нагласената стойност на термостата.

•	 Ако след затваряне шкафа на фризера вратата му не може ведна-
га пак да се отвори, по-добре е да почакаме 1 до 2 минути, докато 
възникналото там понижено налягане се компенсира.

Време на съхраняване на замразените продукти зависи от тяхното 
качество в пресно състояние преди замразяване, както и от темпе-
ратурата на съхранение. При запазване на температурата -18°Cили 
по-ниска препоръчват се следните времена на съхранение:

Продукти Месеци

Говеждо месо 6-8

Телешко месо 3-6

Дреболии 1-2

Свинско месо 3-6

Птици 6-8

Яйца 3-6

Риби 3-6

Зеленчуци 10-12

Плодове 10-12

Камерата за бързо охлаждане не е предназначена за съхраняване на 
замразени хранителни продукти. В тази камера могат да се направят 
и съхраняват кубчета лед.

Забележка: Ако уредът не е оборудван с камера ! , това озна-
чава, че Този охладителен уред не е подходящ за замразяване на 
хранителни продукти.

* Отнася се за уреди, в които камерата на фризера се намира в долната част
** Отнася се за уреди, оборудвани с фризерна камера, означена !
*** Не се отнася за уреди, оборудвани с фризерни камери, означени !
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КАК ДА ИЗПОЛЗВАМЕ ХЛА-
ДИЛНИКА ИКОНОМИЧНО?

Практични съвети

•	 Не поставяйте хладилника нито фризера близко до радиатори, 
печки, нагреватели или под непосредствена слънчева светлина.

•	 Проверявайте дали вентилационните отвори не са прикрити и 
веднъж или два пъти в годината ги изчиствайте от прах.

•	 Изберете подходяща температура: Температура 6 до 8°C в хла-
дилника и -18°C във фризера е достатъчна.

•	 По време на ваканционни пътувания увеличете температурата в 
хладилника.

•	 Отваряйте вратите на хладилника и фризера само когато е нужно. 
Добре е да знаете каква храна съдържат и къде точно се намира 
тя. Храната, която не използвате, върнете обратно в хладилника 
или фризера колкото е възможно по-скоро, за да не се нагрява.

•	 Редовно изтривайте вътрешността на хладилника с мека кърпа с 
деликатен детергент. Уредите без функцията за автоматично раз-
мразяване, редовно размразявайте. Не позволявайте да се фор-
мира лед по дебел от 10 мм.

•	 Поддържайте уплътнителя на вратата чист, в противен случай 
вратите може да не се затварят плътно. Ако уплътнителя се по-
вреди – сменете го.

Какво означават звездите?

$ Температура поне -6°C стига за съхраняване на замра-
зени продукти през около една седмица. Чекмеджета 
или камери означени с една звезда се срещат най-често 
в по-евтините хладилници.

# Температура -12°C и по-ниска стига за съхраняване на 
замразени продукти през 1-2 седмици, без да изгубят 
вкуса си. Но не е тя достатъчна за замразяване на хра-
нителни продукти.

@ Замразените продукти се съхраняват преди всичко в 
температура -18°C и по-ниска. Може също да се използ-
ва за замразяване на свежи хранителни продукти до 1 
кг.

! Така означен уред позволява на съхраняване на храни-
телни продукти в температура по-ниска от -18°C и зам-
разяване на по-големи количества храни.
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Зони в хладилника

Поради натуралното циркулиране на въздуха, в хладилника се фор-
мират различни температурни зони.
Най-студената зона се намира над чекмеджетата за зеленчуци. В 
тази зона съхранявайте деликатни и бързо развалящи се храни 
като:
- риби, месо, птици,
- салами, готови ястия,
- Ястия или сладкиши съдържащи яйца или сметана,
- Свежи сладкиши, торти,
- Опаковани зеленчуци и други свежи храни с отбелязано на етикета 
изискване за съхранение при температура около 4°C.
•	 Най-топлата зона е в горната част на вратата. Тук най-добре се 

съхраняват масло и кашкавал (сирене).

Продукти, които не би трябвало да се съхраняват в хладилни-
ка

•	 Не всички продукти са подходящи за съхраняване в хладилника. 
Към тях принадлежат:

- Плодове и зеленчуци чувствителни към ниски температури, като 
например банани, авокадо, папая, маракуя, патладжани, чушки, до-
мати и краставици,
- Не узрели плодове,
- Картофи

Внимание:
Примерно разпределение на съхраняваните в хладилника-фризер 
продукти (Рис. 12).

За да се постигне най-добро ниво на консервиране на храната за 
възможно най-дълъг период от време и да се избегне развалянето на 
хранителните продукти, те трябва да се подредят, както е показано 
върху Фиг. 12. Допълнително върху фигурата е показано разположе-
нието на чекмеджетата, контейнерите и рафтовете, което позволява 
най-ефективно използване на енергията от охладителния уред.

Съхраняването на храната в подходящи условия и температура ще 
удължи срока на годност и ще оптимизира консумацията на електро-
енергия. Подходящият температурен диапазон трябва да бъде нане-
сен върху опаковките или етикетите на хранителните продукти.
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ОТСТРАНЯВАНЕ НА ЛЕД, 
МИЕНЕ И ПОДРЪЖКА

За почистване на корпуса и пластмасовите части на уреда никога не 
използвайте разтворители и остри абразивно почистващи средства 
(например прахове или почистващо мляко)! Да се използват само 
деликатни течни почистващи средства и меки кърпи. Не използвайте 
гъби.

Премахване на заледяване на хладилника ***
•	 На задната стена на хладилника се отлага лед, който се отстра-

нява автоматично. По време на премахване заледяването, заед-
но със кондензирала течност, в отвора на водосточната тръбичка 
могат да попаднат замърсявания. Това може да предизвика за-
пушването му. В такъв случай отворът трябва да бъде внимателно 
прочистен със буталото (фиг. 13).

•	 Съоръжението работи циклично: охлажда (тогава на задната сте-
на се отлага лед) после премахва заледяването (капките се сти-
чат по задната стена).

•	 Преди да започнем с почистването безусловно трябва да изклю-
чим уреда от захранване, като извадим щепсела от гнездото на 
захранваща мрежа, изключим или отвием бушона. Не бива да се 
допуска проникването на вода до панела на управление или ос-
ветление.

•	 Не се препоръчва употребата на аерозолни средства за размра-
зяване. Те могат да причинят възникване на експлозивни смеси, 
да съдържат разтворители които могат да нарушат пластмасовите 
части на уреда, и дори да бъдат вредни за здравето.

•	 Трябва да обърнем внимание, по възможност водата използувана 
за миене да не се стича през отвеждащ отвор към съда на изпа-
рителя.

•	 Цялото съоръжение с изключение на уплътнителя на вратата 
трябва да се измие с разтвор на деликатен детергент. Уплътните-
лят на вратата трябва да се почисти с помощта на чиста вода и да 
се избърше до сухо.

•	 Трябва да се измият много старателно всичките елементи на обо-
рудването (кутии за зеленчуц, балкончета, стъклени рафтове и 
др.).

Премахване на заледяване на фризера**
•	 Препоръчва се да обединим премахването на заледяване на фри-

зера със измиване на изделието.
•	 По-голямото натрупване на леда в/у замразяващите повърхности 

пречи на ефикасността на действие на уреда и води до увеличено 
консумиране на електрическа енергия.

•	 Препоръчително е съоръжението да се размразява най-малко 
един или два пъти годишно.

•	 Ако вътре има продукти, тогава копчето трюбва да се постави в 
положепието max. за ок 4 часа преди планираното размразяване. 
Това ще направи възможно съхраняването им в температура на 
околната среда за по-дълго време.

•	 След изваждането на храната от фризера трябва да я сложим в 
една купа, да се овие с няколко пласта вестникова хартия, после 
с одеяло и да се постави на прохладно място.
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•	 Размразяването на фризера трябва да се провежда възможно бър-
зо. По-дълго съхраняване на хранителни продукти при стайната 
температура съкращава време на тяхната годност за употреба.

За да отстраните скрежа от фризерната камера, трябва 
да**
•	 Изключете уреда от пулта за управление, след което изтеглете 

щепсела от контакта.
•	 Отворете вратата, извадете продуктите.
•	 В зависимост от модела на уреда изтеглете изпускателния канал, 

намиращ се в долната част на фризерната камера и поставете съд 
за събиране на водата.

•	 Оставете вратата отворена – това ще ускори размразяването. До-
пълнително можете да поставите във фризерната камера съд с 
гореща (но не вряла) вода.

•	 Измийте и изсушете вътрешността на фризера.
•	 Включете уреда съгласно съответните указания от инструкцията.

Автоматично премахване на заледяване на фризера****
Камерата на хладилника е снабдена с функцията на автоматич-
но премахване на заледяването. Все пак, върху задната стена на 
хладилния шкаф може да се създава заледяване. Обикновено става 
така, когато в хладилника се съхраняват много пресни хранителни 
продукти.

Автоматично премахване на заледяване на фризера****
Камерата на фризера е снабдена с функцията на автоматично пре-
махване на заледяване (no-frost). Храната е замразявана с помощта 
на охлаждан въздух в движение, влажността от фризера е извеждана 
навън. В резултат във фризера не се натрупва излишно заледяване, 
пък продуктите не примръзват един към друг.

Ръчно измиване вътрешността на хладилника и фризе-
ра.****
Препоръчва се, поне един път годишно шкафът на хладилника и 
фризера да се измият. Това предпазва от развъждане на бактерии 
и неприятни миризми. Трябва да изключим цялото изделие с бутон 
(1), да извадим всичките продукти и да имием използувайи воден 
разтвор на деликатен детергент. На края избърсваме камерите със 
сухо парцалче.

Изваждане и слагане на рафтове *****
Извадете рафта, а след това го сложете докрай така, че резето на 
рафта да пасне към вдлъбнатата част на релсата (Рис. 15).

Изваждане и поставяне обратно на балкончето *****
Повдигаме балкончето, изваждаме а след това поставяме отгоре об-
ратно в желаното положение (фиг. 16).
В никакъв случай на вътре във фризера не бива да се слага електри-
чески нагревател с вентилатор, нито пък сешоар за коса.
** 	 Отнася се за уреди, оборудвани с фризера камера, означена ! . 
	 Не се отнася за уреди със система против образуване на скреж
*** 	 Отнася се за уреди, оборудвани с фризера камера. Не се отнася за уреди със система против образуване на скреж
**** 	 Отнася се за уреди, оборудвани със система против образуване на скреж
***** 	 Не се отнася за хоризонтални фризери
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НАМИРАНЕ НА ДЕФЕКТИ

Прояви Възможни причини Начин на отстраняване

Съоръжението не работи Прекъсване в електриче-
ската 

- проверяваме, дали щеп-
селът е сложен правилно 
в гнездото на захранваща 
мрежа
- проверяваме, дали за-
хран-ващ кабел на съоръ-
жението не е повреден 
- проверяваме, дали има 
ел. напрежение в гнездо-
то, като присъединяваме 
там други съоръжения, пр. 
нощна лампичка
- проверяваме, дали 
уредът е включен чрез 
нагласяване на термоста-
та в позиция по-голяма от 
„0” / „OFF”.

Осветлението вътре в 
камерата не работи

Крушката не е затегната 
или е изгоряла (При уреди 
с осветителни крушки).

- провери предишната 
точка “Съоръжението не 
работи „ – затягаме или 
подменяме изгорялата 
крушка (При уреди с ос-
ветителни крушки).

Съоръжението работи 
непрекъснато

Неправилно положение 
на регулаторен потенцио-
метър

- преместваме положение-
то на по-ниска позиция

Останалите причини както 
в пкт. „Съоръжението 
охлажда и/или замразява 
твърде слабо”

- проверяваме според 
предишния пкт. „Съоръ-
жението охлажда и/или 
замразява твърде слабо”

В долната част на хладил-
ника се събира вода

Отвеждащ отвор за вода 
е задръстен (отнася се за 
уреди с отвор за изтичане 
на водни капки) 

- прочистваме отвеж-
дащ отвор на вода (виж 
инструкция за употреба 
раздел - „Премахване на 
заледяване от хладилни-
ка”)

Затруднено движение на 
въздуха във вътрешността 
на уреда

- Хранителните продукти 
и кутии поставяме така, 
те да не се допират до 
задната стена на уреда

Звуци различаващи се 
от нормалната работа на 
съоръжението

Уредът не стои хоризан-
тално

- да се регулира положе-
нието

Уредът се допира до мебе-
ли и/или други предмети

- уредът да се постави 
свободно така, че да не 
докосва други предмети
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Прояви Възможни причини Начин на отстраняване

Съоръжението охлажда 
и/или замразява твърде 
слабо

Грешна настройка на ре-
гулатора

Преместете копчето за 
по-висока позиция

Температурата на околна-
та среда е по-висока или 
по-ниска от температура-
та, подадена в техниче-
ската характеристика на 
уреда.

 - уредът се адаптира 
за работа в температу-
ра, която е подадена в 
табелката с техническата 
характеристика на хла-
дилника-фризер.

Уредът стои на твърде 
слънчево място или в 
близост до източник на 
топлина

- сменяме място на по-
ставяне на уреда според 
инструкция на употреба 

Еднократно зареждане с 
глямо количество топли 
продукти

- изчакваме до 72 часа 
докато се охладят (зам-
разят) продуктите и до 
постигане желаната въ-
трешна температура

Затруднено движение на 
въздуха във вътрешността 
на уреда

- Хранителните продукти 
и кутии поставяме така, те 
да не се допират до зад-
ната стена на хладилника

Затруднено движение на 
въздуха зад уреда

- отместваме уреда откъм 
стената до мин. 30 mm

Вратите на хладилник/
фризер се отварят твърде 
често и/или стоят отворе-
ни прекалено дълго

- отваряме вратите 
по-рядко и/или съкра-
щаваме времето, когато 
вратите стоят отворени

Вратите не се затварят
- продукти и кутии по-
ставяме така, те да не 
затрудняват затваряне на 
вратите

- отваряме вратите 
по-рядко и/или съкра-
щаваме времето, когато 
вратите стоят отворени

 - проверете дали тем-
пературата на околната 
среда не е по-ниска от 
обхвата на климатичния 
клас

- продукти и кутии по-
ставяме така, те да не 
затрудняват затваряне на 
вратите

- натискаме уплътнението

По време на нормалното експлоатиране на хладилника могат да се появят 
различни видове звуци, които нямат никакво влияние върху правилната ра-
ботата на хладилника.
Звуци, които могат да бъдат лесно ликвидирани:
•	 Шум, появяващ се когато хладилника не е добре нивелиран - нивелирай-

те с помощта на регулируемите предни крачета на хладилника. Евенту-
ално подложете мек материал под задните крачета, особено ако подова-
та настилка е от керамични плочки.

•	 Търкане в мебелите край хладилника – отдръпнете хладилника.
•	 Скърцане на рафтовете или чекмеджетата в хладилника – извадете и 

отново сложете рафта или чекмеджето.
•	 Звуци от докосващи се бутилки в хладилника – отдалечете бутилките.

Звуците, които могат да се появят по време на правилната работа на хла-
дилника могат да бъдат предизвикани от работата на термостата, агрегата 
(включване), системата за охлаждане (свиване и разширяване на материала 
под влиянието на разликата в температурата и действието на охлаждането).
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ГАРАНЦИЯ, СЛЕД 
ПРОДАЖБЕНО ОБСЛУЖВАНЕ
Гаранция
Гаранционна поддръжка според гаранционната карта. Производите-
лят не отговаря за повреди и каквито и да било щети, настъпили в 
резултат от неправилното използване на уреда.
Сервиз
•	 Производителят на оборудването препоръчва всички ремонти и 

дейности по настройка да се извършват от Фабричния Сервиз или 
от Оторизиран Сервиз на Производителя. С оглед на безопасност 
не бива да ремонтирате уреда самостоятелно. 

•	 Ремонти, изпълнени от неквалифицирани лица, могат да предста-
вляват сериозна опасност за потребителя на уреда.

•	 Минималният срок на валидност на гаранцията на уреда, пре-
доставена от производителя, вносителя или упълномощения 
представител е посочен в гаранционната карта.

•	 Уредът губи своята гаранция в случай на извършени самостоя-
телни адаптации, модификации, нарушения на пломбите или на 
други обезопасителни средства на съоръжението или на негови 
части и на други своеволно въведени промени в съоръжението, 
които са в несъответствие с инструкцията за обслужване.

Заявка за ремонт и помощ в случай на повреда
Ако уредът изисква ремонт, трябва да се свържете със сервиз. Ад-
ресните данни на сервиза, както и телефонният номер за контакт са 
посочени в гаранционната карта. Преди да се свържете със сервиза, 
трябва да приготвите серийния номер на уреда, посочен върху ин-
формационната табелка. За Ваше удобство можете да го запишете 
по-долу:

Декларация на производителя

Производителят декларира, че продуктът отговаря на съществените изи-
сквания на европейските директиви, изброени по-долу:

• Директива 2014/35/ЕО за ниско напрежение
• Директива 2014/30/ЕО за електромагнетична компатибилност
• Директива 2009/125/EO
• Директива RoHS 2011/65/EO

и поради това продуктът е маркиран с  и му е издадена декларация за 
съответствие на разположение на надзорните органи на пазара.
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5

2 3

Wymiary [mm] dla urządzeń o klasie energetycznej A
Dimensions [mm] for devices with energy class A

W D H A B C (0) E F

595 660 2000 872 1225 120 10 5

Wymiary [mm] dla urządzeń o klasie energetycznej C i D
Dimensions [mm] for devices with energy class C and D

W D H A B C (0) E F

595 660 2000 872 1225 120 50 50
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